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ЦИТАТА ДНЯ

ЦИФРА ДНЯ

ПАВЛО РОЗЕНКО:          «З 1 березня 
всі категорії громадян,  

всі пенсіонери отримають 
перерахунок пенсій 

залежно від зміни 
коефіцієнтів і базового 

розміру мінімальної 
зарплати, за якою 

розраховують пенсії».

Мотивація просуває 
реформу 

МЕДИЦИНА. Перші підсумки медреформи вже відчуваються: 
змінюється філософія організації роботи, принципи фінансування, 
підвищується мотивація лікарів. У цьому запевнив Прем’єр-міністр 
Володимир Гройсман під час всеукраїнської наради з питань транс-
формації системи охорони здоров’я, яка відбулась у Вінниці.

Перед нарадою він відвідав звичайну сімейну амбулаторію, яка 
стала одним з перших закладів, що уклади угоди з Національною 
службою здоров’я. Лікарі цієї амбулаторії підписали вже майже  
32 000 декларацій з пацієнтами, і це стало ключовим чинником 
збільшення їхніх зарплат — у середньому до 14,5 тисячі гривень. 
Тобто лікарні можуть бути прибутковими закладами й надавати ви-
щу якість медичних послуг, повідомляє департамент інформації та 
комунікацій з громадськістю Секретаріату КМУ.  

У проекті наступного держбюджету фінансування галузі збіль-
шено на 15 мільярдів гривень. Гроші спрямують на продовження 
реформи на первинному рівні, перехід до фінансування діагности-
ки за новими принципами, перетворення в системі екстреної меди-
цини та подальшу розбудову мережі кардіоцентрів. 

2 млрд грн
сягнули за 10 місяців року доходи 

місцевих громад від надходжень за 
адміністративні послуги

ЗАВБІЛЬШКИ З ДОЛОНЮ. Україна входить до числа країн  
з найнижчим показником передчасно народжених дітей 

Допомогти тим,  
хто поспішає 
з’явитися на світ

Віце-прем’єр-міністр про щорічне автоматичне 
осучаснення пенсій для всіх громадян
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СУБОТНІ ЗУСТРІЧІ

Про свої секрети здорового 
довголіття та рецепти 
народної медицини розповів 
довгожитель з Чернівців 
Володимир Вудвуд

Об’єднані сили  
на сучасному етапі 
продовжуватимуть тактику 
стримування російських 
окупантів на Донбасі 

З ПЕРШИХ ВУСТ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

для ветеранів 
війни, пенсіонерів,

чорнобильців, 
студентів

У Києві
газету

також можна
придбати
в кіосках

«Союздрук»

для інших
передплатників
та підприємств

і організацій

УВАГА!
Послуга 

за приймання
передплати

на 2019 рік – 
безкоштовна.

ПЕРЕДПЛАТНА ЦІНА

Соціальний
передплатний 
індекс 40227

Передплатний
індекс 
61035

на 1 місяць . . . . . . . . 30 грн . . . . . . . . . . . . 52 грн
на 3 місяці . . . . . . . . . 90 грн . . . . . . . . . . 156 грн
на півроку . . . . . 180 грн . . . . . . . . . . 312 грн
на рік . . . . . . . . . . . 360 грн . . . . . . . . . . 624 грн

14 вересня 
стартувала 
передплата 
на 2019 рік.
Передплату
приймають

усі відділення
зв’язку

Укрпошти.
Також її можна 

оформити 
на сайті: 

ДП «Преса» 
www.presa.ua

УДППЗ 
«Укрпошта» 

www.ukrposhta.ua

«Урядовий кур’єр» залишиться газетою
Останнім часом у зв’язку з передплатною кампанією на наступний рік на-

ші читачі дедалі частіше запитують: яким буде «Урядовий кур’єр» у 2019-му? 
Це буде газета чи офіційний бюлетень? 
Відповідаємо: «Урядовий кур’єр» у 2019 році й у майбутньому виходи-

тиме як газета, а не як офіційний бюлетень.
Підстава для цього — Закон України «Про внесення змін до деяких за-

конів України щодо забезпечення офіційної публікації законів України та 
інших нормативно-правових актів». У частині 5 цього закону зазначено: 
«Частину другу 1 статті Закону України «Про реформування державних 
і комунальних друкованих засобів масової інформації» доповнити абза-
цом другим такого змісту: «Дія цього Закону не поширюється на газе-
ти «Голос України» та «Урядовий кур’єр», що відповідно до законодавчих 
актів здійснюють офіційне опублікування законів України та інших нор-
мативно-правових актів». Тож наше видання і надалі виходитиме як дру-
кований ЗМІ Кабінету Міністрів України.
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НОВИНИ ТА КОМЕНТАРІ

За кримську резолюцію  
Генасамблея ООН проголосує у грудні
ГЕОПОЛІТИКА. У ній буде вказано імена всіх українських бранців Кремля

Вікторія ВЛАСЕНКО, 
«Урядовий кур’єр»

Третій комітет Генераль-
ної асамблеї Організації 

Об’єднаних Націй затвер-
див оновлений проект резо-
люції «Ситуація з правами 
людини в Автономній Рес-
публіці Крим та м. Севасто-
поль (Україна)». Документ 
підтримали 67 країн-членів 
ООН, проти виступили 26, 
утрималися 82, повідомляє 
УНІАН.

Серед країн, які проголо-
сували проти проекту крим-
ської резолюції, крім самої 
країни-агресора Росії, — 
шість пострадянських ва-
салів Москви: Білорусь, Ві-
рменія. Киргизстан, Казах-
стан, Узбекистан, Таджи-
кистан; традиційні партне-
ри РФ у протистоянні із За-
ходом: Китай, Сербія, Ку-
ба, Північна Корея, Си-
рія, Індія, Іран, а також Бо-
лівія, Бурунді, Камбоджа, 
Еритрея, М’янма, Нікара-
гуа, Південно-Африканська 
Республіка, Південний Су-
дан, Судан, Уганда, Венесу-
ела та Зімбабве.

Припинити 
дискримінацію 
та 
переслідування

У Постійному представ-
ництві України при ООН за-
значили, що ключові еле-
менти проекту резолюції 

містять чіткі вимоги до Ро-
сійської Федерації як дер-
жави-окупанта. У ньому є 
«підтвердження неприпус-
тимості захоплення тери-
торії Криму силою та за-
клик повернути окупова-
ні території». Також ідеть-
ся про засудження політич-
но вмотивованих пересліду-
вань громадян України, за-
клик звільнити всіх укра-
їнців, ув’язнених на тери-
торії окупованого Криму 
та в РФ. У проекті резолю-
ції перераховано імена всіх 
українських бранців Крем-
ля, а незаконно позбавле-
них волі українського ре-
жисера Олега Сенцова, ак-
тивіста Володимира Балуха 
і кримськотатарського пра-
возахисника Еміра-Усеїна 
Куку визнано політичними 
в’язнями. 

Проект резолюції засу-
джує Кремль за примусове 
надання українським гро-
мадянам окупованого Кри-
му російського громадян-
ства, залучення їх до учас-
ті у воєнних операціях, а та-
кож проведення незаконних 
виборчих кампаній. ООН за-
кликає Росію надати доступ 
до незаконно утримува-
них українських громадян 
на російській території та в 
Криму незалежним лікарям 
з міжнародних медичних 
організацій, а також україн-
ським посадовим особам. Ро-
сійська влада має утрима-
тися від криміналізації пра-
ва на свободу слова і права 

на вільне зібрання в Криму, 
припинити дискримінацію 
тих, хто не визнає окупації. 

Проект резолюції містить 
пункт, адресований і між-
народним організаціям та 
спеціалізованим установам 
ООН. У ньому йдеться, що в 
офіційних документах Крим 
слід згадувати як «Автоном-
ну Республіку Крим та місто 
Севастополь (Україна), які 
тимчасово окуповані Росій-
ською Федерацією». У доку-
менті міститься доручення 
Генеральному секретаре-
ві ООН підготувати звіт про 
виконання цієї резолюції та 
розробити рекомендації для 
подальших дій. Голосування 
Генасамблеї ООН за текст 
відбудеться у грудні цього 
року, повідомляють у Пред-
ставництві України при цій 
організації. 

Попри шалений 
спротив Москви

Голосування за кримську 
резолюцію відбувалося не-
просто. Заступник міністра 
закордонних справ Украї-
ни Сергій Кислиця розповів, 
що були спроби перешко-
дити розгляду цього питан-
ня. «Як головний політич-
ний і представницький ор-
ган ООН Генеральна Асамб-
лея зобов`язана обговорю-
вати будь-які питання під-
тримання міжнародного ми-
ру й безпеки. На початку по-
точної сесії ми стали свід-
ками спроб перешкодити 

цій функції, зокрема щодо 
українського питання», —  
написав дипломат у Twitter. 

Він зазначив, що Ген
асамблеї та самій ООН 
складно реагувати на су-
часні виклики, «якщо по-
стійно здійснюються спро-
би уникнути розгляду на-
гальних питань, на відміну 
від багатьох «статичних», 
які фактично автоматично 
розглядають рік у рік без іс-

тотних змін у результатах». 
«Закликаю держави-члени 
ООН брати активну участь 
у розгляді Генеральною 
Асамблеєю ситуації на оку-
пованих територіях України 
на початку відновленої сесії. 
Відкрите і всебічне обгово-
рення цього питання в ООН 
сприятиме деокупації суве-
ренних територій України», 
— наголосив Сергій Кисли-
ця. Він нагадав, що Секрета-

ріат та органи системи ООН 
у щоденній роботі мають не-
ухильно дотримуватися ду-
ху й букви резолюцій Гене-
ральної Асамблеї.

Президент Петро Поро-
шенко подякував держа-
вам-членам ООН, які під-
тримали проект резолю-
ції щодо ситуації з правами 
людини в окупованому Кри-
му. «Незважаючи на жор-
стокий опір Росії Третій ко-
мітет ООН ухвалив новий 
проект резолюції, в якій за-
суджено жорсткі порушен-
ня прав людини, що здій-
снює Росія — держава-оку-
пант в українському Кри-
му», — написав глава дер-
жави на своїй сторінці у 
Facebook. Петро Порошен-
ко окремо наголосив, що ре-
золюція Генасамблеї ООН 
«містить положення про до-
лю українських політв’язнів 
Кремля». «Щоденна бороть-
ба за їхнє звільнення триває. 
Міжнародна відповідаль-
ність за агресію, окупацію, 
порушення прав людини не-
минуча, — заявив Прези-
дент. — Вдячний державам-
членам ООН за незмінну со-
лідарність з Україною!»

«Ця резолюція ООН — 
про українців, яких Росії 
не вдається поставити на 
коліна і яких підтримує де-
мократичний цивілізова-
ний світ», — так у мікро-
блозі у Twitter прокомен-
тував голосування міністр 
закордонних справ Павло 
Клімкін. 

Допомогти тим, хто поспішає 
з’явитися на світ

Оксана ГОЛОВКО, 
«Урядовий кур’єр»

Десять років поспіль одно-
го листопадового дня най-

відоміші архітектурні спо-
руди та історичні пам’ятки 
в усьому світі на кілька го-
дин стають фіолетовими. Їх 
підсвічують, щоб  приверну-
ти увагу суспільства до про-
блем тих, хто щойно з’явився 
на світ, а вже змушений бо-
ротися за можливість жити. 
Учора фіолетовою стала Со-
фія Київська, Львівська опе-
ра й чимало туристських ві-
зитівок в різних куточках 
України.  

Кожна десята дитина у сві-
ті — рання пташка, тобто на-
роджується передчасно. В 
Україні цей показник удві-
чі нижчий — лише 5,5% ді-
тей поспішають з’явитися на 
світ раніше: зокрема торік 
з 347 тисяч немовлят 19 ти-
сяч народилися не за графі-
ком. Такі дані озвучив днями  
В’ячеслав Камінський, член-
кореспондент НАМН Украї-
ни, директор Київського місь-
кого центру репродуктивної 
та перинатальної медицини 
під час відкритої дискусії з 
нагоди Всесвітнього дня пе-
редчасно народжених дітей, 
який відзначаємо 17 листо-
пада.  

За даними ВООЗ, світо-
вий показник передчасних 
пологів коливається від 5 до 
18%. А це 15 мільйонів ма-
люків щороку, 1,1 мільйона з 
яких помирають від усклад-
нень, пов’язаних з передчас-
ними пологами. Це, на жаль, 
головна  причина смертнос-
ті новонароджених у світі. На 
думку експертів, цей показ-
ник напряму залежить від 
економічного розвитку дер-
жави.  Скажімо,  в дитини з 
Африки, що народилася ра-
ніше терміну, у 12 разів мен-
ше шансів вижити, ніж у ди-
тинки з європейської краї-
ни. При цьому понад 75% по-
спішайок можна було б уря-
тувати, якби використову-
вати доступні й економіч-
но ефективні методи догля-
ду та інтенсивну терапію для 
новонароджених.В Україні 
близько 85% передчасно на-
роджених малят виживають, 
і рік у рік лікарям вдається 
поліпшувати цей показник. 
На жаль, проблеми, над яки-
ми треба працювати, все ще 
є: оновлення технічної бази, 
професійне навчання ліка-
рів, інформування майбутніх 
мам, психологічна допомога 
батькам.

Напередодні Всесвітньо-
го дня передчасно народже-
них дітей експерти-неонато-

логи, представники громад-
ських організацій та бізнесу 
зібралися разом, щоб обгово-
рити можливе розв’язання 
наявних проблем та визначи-
ти спільний вектор руху. Осо-
бливу увагу учасники диску-
сії приділили матеріально-
технічній базі та забезпечен-
ню відділень ліками, необхід-
ними для виходжування не-
мовлят. 

«Понад 80% передчасних 
пологів відбуваються на 32—
37 тижнях вагітності. Біль-
шість цих дітей можуть ви-
жити за наявності основного 
неонатального догляду. Має-
мо достатньо кваліфікованих 
фахівців,  які готові рятувати 
діток, проте не повністю за-
безпечені ліками та необхід-
ним обладнанням, — зазна-
чив В’ячеслав Камінський. — 
Тому в найскладніший і най-
більш стресовий період бать-
ки змушені шукати ліки. А 
насправді мають бути поруч 
із немовлям, віддаючи йому 
всю свою любов і зосередив-
шись на його швидкому оду-
жанні». Лікарі зазначають, 
що держава спрямовує чи-
малі кошти на потреби таких 
пацієнтів, однак бюджетного 
фінансування не завжди ви-
стачає для повноцінного за-
безпечення медичних закла-
дів усім необхідним. У та-

кі моменти неоціненною стає 
допомога соціально відпові-
дального бізнесу та різнома-
нітні громадські ініціативи. 

«Ми впевнені, що нині біз-
нес не може стояти осторонь 
проблем і фокусуватися ли-
ше на якості свого продук-
ту. Тому в нашій роботі при-
діляємо особливу увагу со-
ціально важливим проек-
там, які дбають не про прибу-
ток, а про допомогу тим, хто її 
найбільше потребує. Три  ро-
ки поспіль реалізуємо про-
граму допомоги поспішай-
кам OrangeDays і віримо, що 
мільйон гривень, на який уже 
закупили обладнання для 
українських лікарень, допо-
може рятувати більше дитя-
чих життів», — коментує Ва-
силина Петлицька, заступ-
ник директора з маркетингу 
лінії магазинів EVA.

У межах національної про-
грами OrangeDays Київський 
міський центр репродуктив-
ної та перинатальної меди-
цини отримав обладнання на 
суму 200 000 гривень. Тепер 
лікарня матиме нові феталь-
ний монітор та інфузійні на-
соси, що допоможуть лікарям 
пологового будинку запобіга-
ти репродуктивним втратам, 
захворюваності та смертнос-
ті новонароджених та дітей 
раннього віку.

Акція на підтримку українських політичних в’язнів Кремля 
«Порожній стілець» символізує незриму присутність  
цих людей у нашому суспільстві 

У Смілі нарешті 
перестали  
мерзнути 

Відділ новин  
«Урядового кур’єра»

ТЕПЛО. Газ подано на 15 котелень із 20. Першими опа-
лення одержують об’єкти соцсфери: дев’ять шкіл, три лі-
карні, вісім дитсадків. Котельні, які одержали газ, дадуть 
тепло в 77 будинків із 152. Чотири котельні вже подають 
тепло, решта — у процесі запуску, повідомляє власний 
кореспондент «УК» на Черкащині Роман Кирей. Сміла 
— єдине місто в Україні, де донедавна не було опалення. 
Для налагодження подачі тепла в місті потрібне було втру-
чання глави держави та кримінальне провадження про-
ти місцевих чиновників, які зірвали початок опалюваль-
ного сезону, не врегулювавши питання боргів до настан-
ня холодів. Президент Петро Порошенко під час засідання 
оперативного штабу державної комісії з питань техноген-
но-екологічної безпеки та надзвичайних ситуацій був зму-
шений під власну відповідальність давати пряму вказівку 
про подачу газу і тепла людям. 

За словами віце-прем’єр-міністра — міністра регіональ-
ного розвитку, будівництва та ЖКГ Геннадія Зубка, впер-
ше в історії України на рівні комісії ухвалювали рішення 
про запуск опалення.

Як наголошував під час засідання Петро Порошенко, 
підготовка до зими, опалення в містах — пряма відпові-
дальність місцевої влади. «Для того й ініційовано децен-
тралізацію, щоб передати левову частку коштів на місця, 
які нині вже становлять 52% консолідованого бюджету 
країни. Але є й левова частка відповідальності депутатів 
та міських голів перед громадами. Крутити вентиль — не 
справа Президента. Я цим не займався і займатися не бу-
ду, але не дозволю порушувати права громадян», — під-
креслив глава держави.  

І хоч Президент зауважив, що немає значення, хто ви-
нен у надзвичайній ситуації, яка склалася в Смілі, злочин-
на бездіяльність місцевої влади, що призвела до зриву 
опалювального сезону й залишила городян без тепла, в 
жодному разі не може залишитися без реакції правоохо-
ронних органів. 
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новини та коментарі
Прошу слова! 

Мовний 
закон можуть 
поховати ?

Вікторія ВЛАСЕНКО,  
«Урядовий кур’єр»

Мовне питання в Україні неминуче стає предметом маніпуля-
ції для різних політичних сил під час передвиборчих кампаній. 

І процес ухвалення нового закону про державну мову, який має 
замінити одіозний закон «Колесніченка — Ківалова», скасований 
Конституційним Судом,  не став винятком.  Новий мовний законо-
проект почали використовувати в  політичній боротьбі  ще до роз-
роблення і оприлюднення  його повної оновленої версії. 

Верховна Рада ухвалила законопроект 5670-д у першому чи-
танні 4 жовтня.  Над його текстом (автори народний депутат і 
голова профільного комітету Микола Княжицький, «Народний 
фронт», та Ірина Подоляк, об’єднання «Самопоміч»), працювали 
понад 70 народних депутатів з усіх фракцій. Проте  зібрати не-
обхідну кількість голосів для ухвалення вдалося лише після кіль-
кох спроб. Оскільки, крім законопроекту 5670-д, на розгляд де-
путатів було винесено ще два мовні законопроекти:  №5556 ав-
торства представника Блоку Петра Порошенка Ярослава Лесю-
ка та №5669 від представника партії «Свобода» Михайла Голо-
вка. Парламентарії проголосували за законопроект  лише після 
того, як його автори погодилися до другого читання внести в ньо-
го істотні правки, зокрема з урахуванням тексту законопроекту 
Ярослав Лесюка.

Законопроект №5670-д декларує  використання української 
мови у всіх сферах суспільного життя: судочинство, документо-
обіг,  освіта, мистецтво, кінематограф, книговидавництво, ЗМІ, 
сфера обслуговування тощо. Він зобов’язує не лише перших осіб 
держави, а й інших чиновників і працівників освітніх та медичних 
закладів комунальної й державної форм власності вільно володі-
ти державною мовою. Порушників мовного закону штрафувати-
муть у розмірі від 200 до 400 неоподатковуваних мінімумів. Зну-
щання з української мови законопроект прирівнює до наруги над 
державними символами, що карається штрафом до 50 неоподат-
ковуваних мінімумів доходів громадян або арештом на строк до 
шести місяців. 

Мовний законопроект №5670-д перебуває на розгляді профіль-
ного комітету. Усі ті, хто за нього вболівають, сподіваються вине-
сти його на голосування у другому читанні у грудні. Проте схо-
же, що законопроект про українську мову можуть поховати під 
лавиною поправок. Бо у Верховній Раді є сили, які саботують 
його підготовку до розгляду у другому читанні. Саме цим мож-
на пояснити те, що до мовного законопроекту надійшло 2038 
поправок від депутатів різних політичних фракцій і громадських 
об’єднань. Лише порівняльна таблиця поправок, яку мають не-
забаром оприлюднити, займає понад 500 сторінок. І якщо їх усі 
розглядатимуть у комітеті, а потім, як вимагає регламент, у се-
сійній залі, то розгляд закону у другому читанні затягнеться на 
місяці, застерігають експерти. 

Як розповів в особистій розмові один зі співробітників секре-
таріату Комітету з питань культури та духовності, лише 200—
300 правок до мовного законопроекту конструктивні, спрямова-
ні на його поліпшення, уточнення норм принципово не змінюють 
суті документа. Серед них посилення англійської у сфері науки 
чи надання ширших можливостей кримськотатарській мові. А є 
група поправок, які суперечать одна одній, наприклад, повніс-
тю скасувати квоти на застосування української мови на теле-
баченні або, навпаки, зробити її використання 100-відсотковим. 
Проте, кажуть у комітеті, найбільше неконструктивних правок, 
котрі мають на меті загальмувати розгляд законопроекту, вихо-
лостити його суть. І надходять вони від депутатів «Опозиційно-
го блоку». Деякі з них мають глузливий зміст, розповідають у ко-
мітеті, адже чимало депутатів у Верховній Раді вважають зумис-
не затягування і саботування законопроектів нормальною полі-
тичною боротьбою. 

Експерти вважають, що доля мовного законопроекту цілком у 
руках пропрезидентських сил парламенту. Якщо Президент По-
рошенко вирішить справді послідовно втілювати в життя своє 
передвиборче гасло «Армія, мова, віра», то ймовірно, що депу-
тати БПП, серед яких на сьогодні нема одностайності щодо за-
конопроекту про мову, використають свій вплив, щоб допомогти 
комітету оперативно розглянути поправки до законопроекту, а 
під час голосування віддадуть свої голоси на його підтримку.

Минулий тиждень 
на Донбасі та в усій 

Україні пройшов під зна-
ком тривоги. Про те, яким 
чином так звані вибори, 
проведені владою Росій-
ської Федерації на окупо-
ваних російськими ж вій-
ськами територіях Украї-
ни, вплинули на обстанов-
ку на лінії фронту та про 
дії Об’єднаних сил Укрін-
форму розповів їх коман-
дувач генерал-лейтенант 
Сергій Наєв.

— Напередодні і вже 11 
листопада ми були гото-
ві до загострення ситуації. 
Безпосередньо перед ци-
ми фейковими виборами 
російсько-окупаційні вій-
ська намагалися провоку-
вати посиленням обстрілів 
наших позицій. Внаслідок 
цього загинули двоє наших 
побратимів. Це дуже боліс-
но. Хочу висловити спів-
чуття родинам полеглих 
військовослужбовців. Во-
ни герої, їхні імена вже за-
карбовано в історії України. 
Нині тисячі наших людей, 
у строю або в резерві, вій-
ськові й цивільні — всі во-
ни  своїми діями стримують 
агресора і фактично ряту-
ють країну.

Ми не залишили дії бойо-
виків безкарними. За кожен 
обстріл наших позицій ро-
сійсько-окупаційні війська 
та їхні найманці сплачува-
тимуть високу ціну, що має 
бути для них приводом за-
мислитися перед відкрит-
тям вогню.

Щодо загальної обста-
новки нічого для нас не змі-
нилося. Так звані вибори на 
окупованих територіях не 
змінюють головного — ці 
суверенні території Укра-
їни залишаються під конт
ролем російського агресора. 
Яких ставлеників кремлів-
ська верхівка туди надси-
лає і яким чином оформлює 
цей маскарад — це питан-
ня другорядне, якщо взага-
лі варте уваги.

Можливо, це прозвучить 
дивно, але у цих так званих 
виборах є й позитивний мо-
мент. Міжнародне співто-
вариство ще раз перекона-
лося, що кремлівська влада 
живе у власному віртуаль-
ному світі й не визнає жод-
ного пункту міжнародного 
законодавства, не дотриму-
ється жодної букви власних 
зобов’язань, зокрема доку-
ментально закріплених у 
мінських угодах.

Недолугі спроби лега-
лізувати своїх ставлени-
ків або навіть вивести їх на 
трибуни таких поважних 
організацій, як ООН і ОБ-
СЄ, мали зворотний ефект. 
Яким чином цей бумеранг 
незаконних виборів на оку-
пованих територіях ще по-
вернеться до самої Росії, ду-
маю, ми побачимо найближ-
чими днями.

Останнім часом події на 
Донбасі вже не є забутим 
конфліктом, до них прику-
то значну міжнародну ува-
гу. Ми відчуваємо, що сам 
факт російської агресії де-
далі більше сприймається 
таким, яким він є: це не ли-
ше українська проблема, це 
біль усього міжнародного 
співтовариства.

— Ці так звані вибори на 
окупованих територіях — 
квиток на війну. Чи означає 
це, що дипломатичний шлях 
врегулювання після цих по-
дій вичерпав свій потенці-
ал?

— Ми готові до будь-яких 
сценаріїв дій ворога. Ми по-
стійно координуємо роботу 
з Генеральним штабом, і го-
ловнокомандувач Збройних 
сил саме цим питанням при-
діляє першочергову ува-
гу. На цьому етапі ми буде-

мо продовжувати тактику 
стримування супротивника. 
Ми віддаємо перевагу по-
літико-дипломатичним за-
собам врегулювання саме з 
тих причин, що на окупова-
них територіях живуть на-
ші, українські громадяни.

— Останнім часом поси-
лилися інформаційні хви-
лі, спрямовані на дискреди-
тацію Збройних сил. Один із 
результатів — зрив призо-
вної кампанії у Києві та де-
яких інших регіонах. Як це 
позначається на боєздат-
ності та моральному стані 
підрозділів Об’єднаних сил?

— Ніяк не позначається. 
Призовників-строковиків і 
призваних офіцерів запа-
су не залучають до завдань 
ООС. На передових пози-
ціях перебувають ті, кого 
об’єднала одна ідея й єдине 
прагнення — здобути пере-
могу над ворогом і забезпе-
чити мир своїй країні. Так, 
напевно, й має бути.

Щодо дискредитації ар-
мії. В умовах гібридної агре-
сії, яка має потужну інфор-
маційну складову, ворог на-
магається підірвати нашу 
єдність, віру в армію. Все це 
робиться з єдиною метою: 
послабити нашу спромож-
ність до спротиву.

Мені щиро жаль тих мо-
лодих людей, які, можли-
во, за нестачею мудрості або 
досвіду піддалися на таку 
пропагандистську хитрість. 
Адже, відмовляючись від 
служби в армії, вони відмов-
ляють своїй країні в захис-
ті. В умовах збройної агре-
сії проти України вони від-
мовляють у захисті власним 
родинам, можливо, не розу-

міючи, що таким вчинком 
віддають близьких на пота-
лу агресору. Вони, ці молоді 
люди, фактично відмовля-
ються від власного майбут-
нього у вільній та незалеж-
ній країні.

Строкова служба дає лю-
дині можливість сформува-
тись як особистості, оволоді-
ти спеціальністю, яка дасть 
змогу реалізуватись у по-
дальшому цивільному жит-
ті. Ще раз: строковики не за-
лучаються до бойових опе-
рацій у межах Об’єднаних 
сил. Але вони в лавах Зброй-
них сил отримують дуже 
важливі військові навички, 
які дозволять їм згодом вли-
тися до численного військо-
вого резерву, який є однією 
з основ нашої обороноздат-
ності. У цьому сенсі військо-
ва служба як конституцій-
ний обов’язок — це не про-

сто звук.
— Існує проблема психо-

логічної реабілітації ветера-
нів. З якими наслідками мо-
же зіткнутися суспільство 
внаслідок постдонбаського 
синдрому?

— На пам’яті нашого по-
коління був Афганістан, де 
війна завдала фізичних мук 
і психологічних травм дуже 
багатьом людям. В Украї-
ні сьогодні складається ін-
ша ситуація. Ми не намагає-
мося підкорити інші народи, 
у боротьбі з ворогом обстою-
ємо власну свободу, свобо-
ду жити й дихати. Об’єднані 
сили обстоюють незалеж-
ність на своїй землі.

Але це війна. Тут люди-
на потерпає від фізичного 
й психологічного тиску. Са-
ме тому питання психоло-
гічної реабілітації має стати 
невід’ємною складовою дов-
гострокової соціальної полі-
тики нашої держави. Адже 
ця проблема розтягнеться 
на довгі десятиліття, вона 
потребує системного та ці-
леспрямованого підходу.

Ветерани цієї війни — 
здебільшого молодь. Як ого-
лений нерв суспільства во-
ни гостро реагують на будь-
яку несправедливість. На-
слідки цієї війни — глибо-
кий шрам, який суспільство 
нестиме ще довго після за-
вершення російської агресії.

Доки триває ця неого-
лошена війна Росії проти 
України, військові мають 
відчувати постійне піклу-
вання про себе та свої роди-
ни. І йдеться про гідний со-
ціальний пакет. Це не лише 
питання мотивації до вій-
ськової служби. Людина, 

яка сьогодні захищає Бать-
ківщину зі зброєю в руках, 
має бути впевнена: дер-
жава піклується про її ро-
дину та здатна її захисти-
ти. Військовослужбовець, 
який чесно виконав свій 
обов’язок, має бути впев-
нений: його важку ратну 
роботу буде завжди шану-
вати суспільство. Це сто-
сується широкого спек-
тра питань. І фізичне від-
новлення військовиків, які 
пройшли передову, має ор-
ганічно поєднуватися із 
психологічною реабіліта-
цією. Нам доведеться сис-
темно перемикати свідо-
мість тисяч людей з війни 
на мир. Це процес, який по-
требує чуйності й такту. 
Хотілося б, щоб наше сус-
пільство — все, а не лише 
та його частина, яка воює 
на Донбасі, — це розуміла.

— Пропагандисти Путі-
на публічно визнають по-
тужність українського вій-
ська, яке, на їхню думку, 
ускладнить будь-які сило-
ві дії Росії проти України.

— Це визнання ворогом 
нашої сили. Я хотів би, щоб 
росіяни усвідомлювали на-
шу силу і наші мотиви. То-
ді, вірогідно, потік найман-
ців і «відпускників» на оку-
повані території Донбасу 
вщухне. Хотілося б віри-
ти, що в цих людей спра-
цює якщо не розум, то при-
наймні інстинкт самозбе-
реження. 

Мене тривожить інше. 
Вони говорять, що потуж-
ні Збройні сили України за-
важатимуть їм нас, Украї-
ну, завойовувати. Тобто від 
своїх кровожерливих пла-
нів Кремль досі не відмов-
ляється й ідеологічно за до-
помогою цих пропагандист-
ських каналів намагається 
обробляти власне населен-
ня, готує його до війни. 

Це дуже небезпечно як 
для України, так і для ре-
шти цивілізованого світу. 
Тому ми просто зобов’язані 
бути сильними. Адже саме 
нам доведеться допомага-
ти російським військовим 
та їхнім найманцям якнай-
швидше залишити україн-
ську територію.

Наша сила — це не лише 
зброя, стратегічне бачення 
або тактична майстерність. 
Джерело нашої сили в то-
му, що ми боремося за пра-
ведну справу. З російськи-
ми окупантами воює не ли-
ше армія — їм протистоїть 
весь народ. Народ перемог-
ти неможливо. Об’єднані 
сили — лише його авангард. 
На тому й ґрунтується наша 
впевненість, що перемога бу-
де за нами. Неодмінно.

Дмитро ШКУРКО, 
Олексій БОБОВНІКОВ, 

Укрінформ  
(Надруковано  

зі скороченнями)
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Японія цінує нашу 
боротьбу 

ПІДТРИМКА. Особисте послання від прем’єр-міністра Япо-
нії Сіндзо Абе отримав Президент Петро Порошенко. У доку-
менті  високо оцінено зусилля України в боротьбі із внутрішні-
ми та зовнішніми викликами і загрозами. Японський лідер ви-
словив готовність до подальшої взаємодії у врегулюванні важ-
ливих питань регіонального та міжнародного порядку денного. 

«Маючи близькі відносини з Україною, Японія активно під-
тримує її зусилля на шляху реформ», — цитує текст послан-
ня департамент прес-служби АП. Прем’єр-міністр Японії вкотре 
підтвердив незмінну підтримку Японією суверенітету та терито-
ріальної цілісності України.

Командувач Об’єднаних сил  
генерал-лейтенант Сергій Наєв:

Російські «вибори»  
на окупованих 

територіях не змінили 
мети Об’єднаних сил

Ми не намагаємося підкорити  
інші народи, у боротьбі з ворогом 
обстоюємо власну свободу,  
свободу жити й дихати.
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події та коментарі
ДОКУМЕНТИ

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 31 жовтня 2018 р. № 783-р 
Київ

Про перерозподіл деяких видатків 
державного бюджету, передбачених 

Міністерству економічного  
розвитку і торгівлі на 2018 рік

1. Відповідно до частини восьмої статті 23 Бюджетного кодексу України здійснити 
у межах загального обсягу бюджетних призначень, передбачених Міністерству еко-
номічного розвитку і торгівлі на 2018 рік у загальному фонді державного бюджету, 
перерозподіл видатків споживання у сумі 2000 тис. гривень шляхом:

зменшення їх обсягу за програмою 1201510 «Функціонування торгових представ-
ництв за кордоном»;

встановлення видатків на відповідну суму на здійснення заходів для впроваджен-
ня та підтримання роботи бази даних електронної звітності суб’єктів господарюван-
ня державного сектору економіки.

2. Забезпечити:
Міністерству економічного розвитку і торгівлі — погодження перерозподілу ви-

датків, передбаченого пунктом 1 цього розпорядження,  з Комітетом Верховної Ра-
ди України з питань бюджету;

Міністерству фінансів — після зазначеного погодження відкриття нової бюджет-
ної програми та внесення відповідних змін до розпису державного бюджету.
	 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 31 жовтня 2018 р. № 784-р 
Київ

Про перерозподіл деяких видатків 
державного бюджету, передбачених  

Міністерству освіти і науки на 2018 рік
1. Відповідно до частини восьмої статті 23 Бюджетного кодексу України здійснити 

в межах загального обсягу бюджетних призначень, передбачених Міністерству осві-
ти і науки на 2018 рік у загальному фонді державного бюджету, перерозподіл видат-
ків споживання шляхом:

зменшення їх обсягу за програмою 2201020 «Забезпечення організації роботи На-
ціонального агентства із забезпечення якості вищої освіти» на 750 тис. гривень (з них 
оплата праці — 614,7 тис. гривень);

збільшення їх обсягу за програмою 2201120 «Забезпечення діяльності Національ-
ного центру «Мала академія наук України», надання позашкільної освіти державни-
ми позашкільними навчальними закладами, заходи з позашкільної роботи» на 750 
тис. гривень.

2. Забезпечити:
Міністерству освіти і науки — погодження перерозподілу видатків, передбачено-

го пунктом 1 цього розпорядження, з Комітетом Верховної Ради України з питань 
бюджету;

Міністерству фінансів — внесення після зазначеного погодження відповідних 
змін до розпису державного бюджету.
	 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 31 жовтня 2018 р. № 793-р 
Київ

Про погодження відчуження основних фондів 
 публічного акціонерного товариства 

«Національна акціонерна компанія 
«Нафтогаз України»

Відповідно до частини восьмої статті 7 Закону України «Про трубопровідний тран-
спорт» погодитися з пропозицією Міністерства економічного розвитку і торгівлі що-
до відчуження основних фондів публічного акціонерного товариства «Національна 
акціонерна компанія «Нафтогаз України» шляхом їх безоплатної передачі до сфери 
управління Міністерства оборони за переліком, що додається до оригіналу.
	 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 31 жовтня 2018 р. № 801-р 
Київ

Про внесення зміни до пункту 1 
розпорядження Кабінету Міністрів України 

від 25 квітня 2018 р. № 271
Внести зміну до пункту 1 розпорядження Кабінету Міністрів України від 25 квітня 

2018 р. № 271 «Про виділення коштів для проведення аварійно-відновних робіт з лік-
відації наслідків надзвичайної ситуації, що склалася 15—17 грудня 2017 р. на тери-
торії Закарпатської області», замінивши в абзаці першому цифри «18 858,285» циф-
рами «16 121,726».
	 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

За сміттєві гроші встановили 
сонячні батареї
ГОСПОДАРЮВАТИ ПО-ЄВРОПЕЙСЬКИ. Більшівцівська ОТГ  
на Прикарпатті повністю переходить на сортування сміття

Надія МАКУШИНСЬКА 
для «Урядового кур’єра»

Нині тут запроваджено 
розділення відходів 

лише у селищі Більшів-
ці, а вже за місяць плану-
ють розмітити ще 10 май-
данчиків із контейнерами 
в усіх дев’яти селах гро-
мади. Про це розповів Ва-
силь Саноцький, голова 
Більшівцівської терито-
ріальної громади Галиць-
кого району Івано-Фран-
ківської області.

Чисті вулиці й береги, 
сучасні гойдалки й гірки 
для дітей у парку — усе 
це і не тільки стало на-
слідком запровадження 
у Більшівцях сортуван-
ня сміття. Однак шлях до 
цього був тривалим.

— Перші три майдан-
чики з контейнерами для 
різних видів сміття у 
Більшівцях ми постави-
ли самі ще у 2013 році: бі-
ля школи, садочка та На-
родного дому, — розповів 
Василь Саноцький. — По-
тім до цієї справи долу-
чилося екологічне бюро 
УГКЦ, встановили ще та-
кі майданчики, тепер ма-
ємо їх 11. Домовилися із 
підприємцем, який зби-
рає скло, папір та пласти-
кові пляшки. Він забирає 
ці відходи, сам їх виво-

зить. Сплачує нам за них, 
і ці гроші йдуть на потре-
би громади. Пояснюю лю-
дям: це гроші не мої й не 
державні, а ваші. За них 
закупили саджанці фрук-
тових дерев, щоб висади-
ти їх у парку, біля школи 
та церкви. Облаштували 
дитячий майданчик, об-

ладнали його сонячними 
батареями для освітлен-
ня. А частину сміття, яке 
залишається, машина за-
бирає на полігон двічі на 
місяць.

Дедалі більше людей 
сортують сміття. За під-
рахунками голови, нині 
це понад 70% жителів се-
лища. І контейнери для 
відходів наповнюються 
частіше.

— У жовтні плануємо 
охопити розділенням усю 
ОТГ, — ділиться планами 

голова. — Гроші на обла-
штування 10 майданчиків 
є, шукаємо підприємця, 
який би виконав роботи. У 
селі Кінашів встановимо 
два майданчики з контей-
нерами, у решті сіл — по 
одному. Там також треба 
буде привчати людей до 
сортування.

Саме навчити цього лю-
дей виявилося найваж-
чим завданням, зізнаєть-
ся Василь Саноцький. Ро-
боту провели і в церк-
ві, і в школі. Однак до-
сі є ті, хто палить не ли-
ше листя, а й пластико-
ві пляшки. А добиватися 
сортування можна лише 
роз’ясненнями — штра-
фувати порушників, як 
за кордоном, селищна ра-
да не має повноважень.

— Це ідеальний спосіб 
збирання відходів, — пе-

реконаний голова ОТГ. 
— Люди не лише  нічого 
не платять за вивезення 
сортованого сміття, а ще 
заробляють на цьому ко-
шти, які йдуть на благоу-
стрій селища. І нема роз-
киданих на вулицях пля-
шок та обгорток, не до-
водиться збирати від-
ходи на берегах річок і 
в парках. Сам маю вну-
ків, разом вчилися скла-
дати сміття в різні ящи-
ки: окремо пластик, па-
пір, скло. 

Інструкції з правила-
ми сортування розмісти-
ли на кожному майданчи-
ку й роздавали селянам у 
вигляді буклетів. Про по-
требу цивілізовано здава-
ти відходи на переробку 
люди чули навіть на про-
повідях.

Місцевий священик Ва-
силь Завірач агітує жите-
лів Більшівців сортувати 
сміття вже понад 10 ро-
ків. Розповідає, що май-
же щонеділі шукав мож-
ливість розповісти про 
стан довкілля, навіть 
пов’язував то з євангель-
ською темою. Часто зга-
дував, що природу ство-
рив Бог і це власність Бо-
га, а ми тимчасово нею ко-
ристуємося. Нам предки 
залишили чисту природу, 
а що залишаємо ми?

ГРАФІК 
проведення прямої телефонної лінії Кабінету Міністрів України  

за участю керівників центральних органів виконавчої влади  
на листопад — грудень 2018 року

20 листопада    Міністерство культури України
23 листопада    �Міністерство регіонального розвитку, будівництва та житлово- 

комунального господарства України
27 листопада    Міністерство фінансів України
30 листопада    Міністерство юстиції України 
4 грудня 	      Пенсійний фонд України
7 грудня 	      �Державна служба України у справах ветеранів війни та учасників  

антитерористичної операції
11 грудня 	      Державна служба України з питань праці
14 грудня 	      Національна поліція України
18 грудня 	      �Державна служба України з питань безпечності харчових продуктів  

та захисту споживачів
21 грудня 	      Державна міграційна служба України 
28 грудня 	      Державна фіскальна служба України
Примітка. �Пряма телефонна лінія Кабінету Міністрів працює за номером 254-05-65. 

Час проведення брифінгу з 13.40 до 14.00, прямої телефонної лінії —  
з 14.00 до 16.00. Місце проведення: м. Київ, вул. Інститутська, 7  
(другий поверх, кім. 206).

Бюджет ОТГ Полтавщини сягнув  
мільярда гривень

Олександр ДАНИЛЕЦЬ, 
«Урядовий кур’єр»

ДЕЦЕНТРАЛІЗАЦІЯ. Пол-
тавщина унікальна у прове-
денні  адміністративно-тери-
торіальної реформи. Хоч  би 
тому, що загальна її площа 
— майже 3 мільйони гекта-
рів, і там найбільше в Україні 
сіл і хуторів. А базових рад — 
аж 467, це вдвічі більше, ніж, 
наприклад, у Швеції з 8-міль-
йонним населенням. Проте 
полтавці одними з перших у 
країні ухвалили перспектив-
ний план реформування ни-
нішнього устрою, підтримав-
ши уряд у його прагненні де-
централізувати владу, поси-
лити фінансовий стан місце-
вого самоврядування, відда-
ти більше повноважень на 

місця. Щоб влада у терито-
ріальних громадах була ви-
борною. Держава тільки здій-
снюватиме нагляд за дотри-
манням законності й коорди-
нуватиме. 

У 2015 році, на момент 
ухвалення перспективного 
плану, на території області 
виявили бажання об’єднатися 
59 територіальних громад, 
200 сільських рад захотіли 
залишитися у старих межах. 
Обласна влада поставилася 
до вирішення цього питання, 
як вимагає Закон «Про до-
бровільне об’єднання тери-
торіальних громад», — лібе-
рально, адміністративно ні-
кого не ламала. Це дало пло-
ди. За три роки на Полтав-
щині вже створили 46 ОТГ, а 
згідно з перспективним пла-

ном, їх за весь період рефор-
ми мали створити 57. А від-
повідно до скоригованого то-
рішнього липневого плану та-
ких громад мають сформува-
ти 70. 

Найактивніше формува-
лися ОТГ на Полтавщині то-
рік. Протягом року процес 
об’єднання завершили 20 із 
них, що майже вдвічі біль-
ше, ніж 2016-го. Новоутворе-
ні громади об’єднали 155 міс-
цевих рад області, або май-
же 31%. Вони займають 27% 
її території. 

Завдяки об’єднанню змі-
нився світогляд жителів цих 
громад, їхніх керівників, Гро-
мади стають заможнішими. 
Торік 18 ОТГ, які вийшли на 
прямі бюджетні відносини, 
збільшили доходи у 2—5 разів 

— із 132 мільйонів гривень до 
майже мільярда гривень. Най-
вищі доходи мають Глобин-
ська, Шишацька, Білоцерків-
ська, Решетилівська та При-
шибська громади, вони одні з 
найуспішніших в Україні. 

Згідно з рейтингом Мін-
регіону, Полтавщину визна-
но економічно найефектив-
нішою. 

Об’єднані громади актив-
но розбудовують соціаль-
ну, транспортну інфраструк-
туру. На 2019 рік їхніми прі-
оритетами залишаються бу-
дівництво доріг, розвиток 
закладів системи охорони 
здоров’я, підвищення освіче-
ності, оптимізація і створен-
ня сучасного освітнього про-
стору та забезпечення стало-
го розвитку економіки.

Третина аптек Харківщини  
з «Доступними ліками»

Володимир ГАЛАУР,  
«Урядовий кур’єр»

МЕДРЕФОРМА. До реалі-
зації програми «Доступні ліки» 
нині залучено понад  півтисячі 
аптечних закладів області, і в  
них, зокрема, й завдяки збіль-
шенню видатків, цього року 
наявні всі лікарські препарати. 
Про це під час брифінгу роз-
повів заступник голови Хар-

ківської облдержадміністрації 
Михайло Черняк.

«Наступного року програма 
розширюватиметься, — по-
відомив посадовець. —  Ни-
ні до неї залучено 504 аптеч-
ні заклади. Це третина від їх 
загальної кількості в області. 
Населенню відпущено препа-
ратів майже на 60 мільйонів 
гривень, відшкодовані гро-
ші аптекам. Усього на цей рік 

за програмою «Доступні лі-
ки» Харківській області на-
дано майже 70 мільйонів гри-
вень».

Михайло Черняк також 
розповів, що протягом 2018 
року на Харківщині було ви-
писано майже 1,4 мільйо-
на рецептів, за якими люди 
отримують ліки. Лікарські за-
соби придбали близько 677 
тисяч осіб. 

«Програма справді працює 
позитивно. Кількість випад-
ків з інфарктами у порівнян-
ні з минулим роком знизилася 
на 4,8% (у 2018 році — 1964 ви-
падки, у 2017 — 2040), з інсуль-
тами — на 6,1 (у 2018 році — 
4021 випадок, у 2017 — 4234). 
Кількість викликів до людей, 
які мають гіпертонічну хворобу, 
знизилась на 32,2%», — пові-
домив Михайло Черняк.

Інструкції з правилами  
сортування розмістили на кожному 
майданчику й роздавали селянам 
у вигляді буклетів. Про потребу 
цивілізовано здавати відходи  
на переробку люди чули навіть  
на проповідях.
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СУБОТНІ ЗУСТРІЧІ

Володимир Вудвуд свого часу 
був другою людиною в ке-

рівництві Чернівців, зводив чи-
мало значних об’єктів Букови-
ни і має багато нагород. А нині, 
у 90, теж не сидить без діла. Він 
зібрав величезну колекцію ре-
цептів народної медицини і ді-
литься ними з усіма охочими. 

Тисячі детальних інструкцій 
лікування травами й іншими 
природними засобами, взяті ли-
ше з надійних джерел чи пере-
вірені на собі, пенсіонер ретель-
но посортував за видами хвороб 
і легко знаходить потрібний за-
пис. Таке хобі у нього з’явилося 
не випадково: змушений був ря-
тувати здоров’я власне і близь-
ких, коли традиційні ліки не до-
помагали. «Урядовий кур’єр» 
розпитав Володимира ВУДВУ-
ДА про його секрети довголіття.

УК Як ви зацікавилися оздоров-
чими процедурами?
— Із 19 років живу без руки. Ще 
в роки війни пішов працювати 
на залізницю, готували потяги 
на фронт. 1947-го стався нещас-
ний випадок — мені відірвало 
ліву руку. Відтоді ношу протез 
аж до плеча. А з правою почала-
ся біда — гулі на пальцях. Сам 
собі зробив таке із суглобами. І 
чим? Мінеральною водою! При-
несли мені були на роботу в ка-
бінет у 1980-му (я тоді працю-
вав у міськвиконкомі першим 
заступником) ящик боржомі. 
Пив її, скільки хотів. А це, ви-
являється, не можна! Адже во-
да лікувальна, її  призначають 
лише в невеликих дозах. Ось і 
почали у мене ці гулі на пальцях 
з’являтися, суглоби почерво-
ніли, боліли. Оперували кисть, 
але хвороба прогресувала. 

Якось до мене в кабінет при
йшов священик. Побачив мою 
руку і каже: візьміть сироватку, 
налийте в каструльку, поставте 
на малий вогонь і занурте туди 
долоню. Хай гріється доти, до-
ки зможете тримати. Зробив со-
бі 10—15 таких ванн і зупинив 
розвиток поліартриту! Крім то-
го, для суглобів готую ліки з ка-
штанів, п’ю чаї.

УК Як організовуєте свій ранок? 
— Прокинуся — одразу не зри-
ваюся з ліжка. Інакше буде ве-
лике навантаження на окре-
мі судини, а це дуже шкідливо, 
особливо для літніх. Ще лежачи 
в ліжку, роблю невелику роз-
минку з 10 вправ, які активі-
зують організм. Спершу до 30 
разів енергійно слід розтерти 
вуха. На них є біологічно актив-
ні точки, пов’язані з усіма ор-
ганами. Згодом, легенько при-
тискаючи кісточками пальців, 
масажую очі. Поліпшується 
кровопостачання, зір — це про-
філактика очних хвороб. Потім 
розтираю лоб, інші частини об-
личчя, роблю круговими руха-
ми масаж живота — від ділянки 
печінки вгору і далі за годинни-
ковою стрілкою. 

Після такої розминки встаю 
і продовжую ранкову заряд-
ку спеціальними вправами для 
хребта. Уже 71 рік живу без 
руки, все навантаження іде 
на праву, через це викривив-
ся хребет. Боліло так, що ходи-
ти не міг. Полегшення відчув 
лише після зарядки. Поступово 
підібрав для себе вправи, після 
яких помітив, що в тазостегно-
вому суглобі зникає біль. Сидя-
чи розводив коліна, напружу-
вав різні м’язи, доки впорався 
з нападами болю. Закінчую за-
рядку дихальною гімнастикою 
Стрельникової. 

Після зарядки йду на кухню 
і не беруся одразу за ліки — не 
варто їх вживати натще! Тільки 
склянку теплої води. А вже по-
тім настає час вживання різних 
оздоровчих засобів, у мене їх 

вісім-дев’ять перед сніданком, 
переважно для профілактики.

УК Із чого почалося ваше оздо-
ровлення?
— Коли викладав у техніку-
мі й не мав і 40, вичитав рецепт 
схуднення і відтоді почав сте-
жити за своєю вагою. Важив 92 
кілограми, а завдяки цьому ме-
тоду схуд до 72. Приблизно така 
вага нині. Для схуднення варив 
звичайний рис без жиру і солі. 
Вранці о 8-й з’їдав склянку та-
кого рису натще і до 14.00 нічого 
не їв і не пив. Дотримувався та-
кої дієти місяць. Переконався: 
рис вбирає всі внутрішні рідини 
разом зі шлаками, виводить їх і 
так чистить організм. 

УК Загартовуєтеся?
— Ще у 1960-х роках почав що-
ранку перед роботою бігати в 
парку, у вихідні ходив пішки ба-
гато кілометрів за місто. Додо-
му прибігав мокрий — і одразу 
під холодний душ. Загартував-
ся настільки, що коли якось у 
грудні нас зібрав міністр в Одесі 
на нараду, то всі на набережній 
куталися в пальта від крижано-
го вітру, а я пішов у море попла-
вати. Тримав тіло постійно в на-
прузі, тому й не боявся грипу і 
застуд.

УК На що найперше радите 
звертати увагу, щоб не хворіти?
— Насамперед порадив би чис-
тити судини. Від них залежить 
стан усього організму. І не че-
кайте, щоб у вас щось уже бо-
ліло! З віком очищати судини 
треба регулярно, народні засо-
би для цього різні. Я більш як 
п’ять років користуюся поли-
ном — збираю його в селі, як-
найдалі від дороги чи залізни-
ці. У звичайний трав’яний чай 
додаю дрібку полину. Так, щоб 
ледь відчувалася гірчинка. На-
пій не має бути гірким. Кажуть, 
що полин чистить судини, як 
металевий йоршик труби. Ліку-
вальні збори п’ю курсами, а по-
лин вживаю щодня. 

Щороку в лютому перевіряю-
ся в діагностичному центрі. Ро-
блю розгорнутий аналіз крові на 
понад 50 показників: холесте-
рин, білки, цукор тощо. З них ли-
ше за п’ятьма маю невелике від-
хилення від норми. А раз чиста 
кров, то не буде бляшок у суди-
нах і проблем із тиском, інсуль-
тами тощо.

УК Не секрет, що й лікарські 
трави мають побічну дію. Як не 
зашкодити таким лікуванням?
— Слід чітко дотримуватися до-
зи та способу вживання (до чи 
після їди, теплим чи холодним 
тощо). Не думайте, що якщо ви 
більше вип’єте того настою, то 
швидше одужаєте. Також важ-
ливо не перевищувати рекомен-
дованого терміну лікування, бо 
можна собі нашкодити. Скажімо, 
звіробій чоловікам слід пити не 
довше як сім днів на рік, інакше 
можна втратити чоловічу силу. 
Хоч у невеликих дозах звіробій 
входить до складу багатьох пре-
паратів і зборів, бо має унікаль-
ну властивість підсилювати їх-
ню лікувальну дію. 

У більшості фіторецептів курс 
лікування становить 21 день. На-
віть якщо одужання не настало, 
після цього терміну слід зробити 
перерву хоч на 10 днів. У цей час 
можна попити інший вид чаю від 
вашої хвороби. А потім поверну-
тися до попереднього збору і по-
вторити курс. 

УК Часто вас просять підказати 
рецепт від якоїсь хвороби?
— Так, постійно. І колишні спів-
робітники, й учасники церков-

ного хору, де співаю, і просто 
знайомі. Нікому не відмовляю і 
роблю це безкорисливо. Щойно 
дзвонили з Луганська — просять 
рецепт для печінки, то я продик-
тував кілька. А внук каже, що 
ячмінь на оці — починаю підби-
рати щось для нього. 

Зустрів знайомого на вули-
ці, такий пригнічений: у жінки 
виявили рак. Не знаю, який са-
ме орган у неї хворий, але пора-
див чистотіл. Це найкращий за-
сіб від пухлин, він знищує ракові 
клітини. Собі теж раз на рік ро-
блю профілактику чистотілом, 
бо колись мав поліпи кишечни-
ка, а це вважається передрако-
вим станом. 

У травні збираю траву, коли 
зацвіте, наповнюю літрову бан-
ку. Заливаю горілкою і настоюю 
21 день, проціджую і п’ю насто-
янку за такою схемою. Першо-
го дня вранці за півгодини до їди 
— краплю, розведену в двох сто-
лових ложках теплої води. В обід 
— дві краплі, увечері — три. На-
ступного дня — чотири краплі. 
І так далі — до 15. Потім з кож-
ним вживанням зменшую дозу 
на краплю. Тобто випиваю 14, 13 
і так до краплі. Після цього з 11-
го дня лікування вживаю тричі 
на день по 20 крапель настоянки 
чистотілу з двома ложками те-
плої води тричі на день. І так мі-
сяць від першого дня вживання.

УК А буває, що і лікарям підка-
зуєте якийсь рецепт зі своєї ко-
лекції?
— Буває. Скажімо, мав камінь у 
нирках. Був напад сильного болю, 
УЗД показало камінь розміром 10 
мм. Лікар наполягав, щоб дроби-
ти його електромагнітом. Я то-
ді лікувався вересом. Купив йо-
го у травниці, 2,5 столові ложки 
квітів залив 0,5 л горілки, 21 день 
настояв. Пив настоянку по 5—7 
крапель чотири рази на день до 
їди впродовж трьох тижнів. По-
чинати курс слід на новий місяць. 
Вживав ліки півроку з перерва-
ми, потім зробив УЗД. «А у вас 
камінців нема», — мені кажуть. 
Навіть не відчув, як вони вийшли. 
Бо верес не просто виводить ка-
мені, а подрібнює їх на пісок. 

Пішов тоді з результатом УЗД 
до уролога: «Та той камінь у вас 
нікуди не міг дітися, він у сечо-
вий міхур упав!» За кілька міся-
ців знов зробив УЗД сечового мі-
хура. Перевірили — там теж ка-
менів нема. Аж тоді уролог пові-
рив. Після цього рецепт із вере-
сом у мене взяли і з обласної лі-
карні, із залізничної та міської 
поліклінік. 

Хоч іноді лікарі й не довіряють 
моїм рецептам. Маю знайомо-
го професора-медика, який мав 
проблеми із серцем. Порадив йо-
му свій спосіб підтримки серця. З 
вечора заливаю окропом три ма-
ленькі білі квасолини, а вранці 
з’їдаю їх, зливши воду. Так що-
дня роблю вже два роки. І серце 
не болить, таблеток не вживаю, 
хоч мав ішемію, стенокардію, гі-
пертонію. Розмочена квасоля ко-
рисна для зміцнення серцевого 
м’яза, який погано працює в по-
хилому віці. Вона ще допомагає 
підтримувати у нормі рівень цу-
кру в крові, так само, як і чай з 
листя квасолі. Сказав це профе-
сорові, а він обурився: «Та ти що, 
щоб я, професор, і фасульки їв!?»

УК То таблеток ви взагалі не 
вживаєте?
— Таблеток не п’ю — перекона-
ний, що їх можна вживати ли-
ше як швидку допомогу. Коли 
складна ситуація, якась хворо-
ба — випив одну-дві, а потім шу-
каєш, яка трава чи яка їжа лікує. 
Часто жартую, що у мене є всі 
хвороби, але сам знаходжу ліки 
від них і даю собі раду.

Наприклад, коли через спазм 
упав і пробив собі голову, то по-
трапив до лікарні. Там нада-
ли першу допомогу, прописали 
антибіотики. Кажу: «Не пити-
му їх, у мене власні ліки». А лі-
кар: «Якщо ні, то я відмовляюся 
вас лікувати». Прийшов додому, 
зробив собі порошок із кореня 
родовика лікарського (кровича). 
Додав чайну ложку на склян-
ку води, прокип’ятив, настояв і 
тричі на день по столовій ложці 
пив перед їдою. Це сильний при-
родний антибіотик, який, на від-
міну від аптечних ліків, не шко-
дить організму. 

УК Але, мабуть, не тільки народ-
на медицина продовжує моло-
дість?
— Звісно, важливо ще й знати, 
що ти живеш недаремно. Я бага-
то зробив для людей. Маю май-
же 57 років трудового стажу — 
жодного разу не брав хабарів, 
хоч і пропонували. Якщо казав, 
що зроблю, то обов’язково це ро-
бив. На моєму слові можна було 
будувати будинок, який просто-
їть сотні років.

Надія МАКУШИНСЬКА 
для «Урядового кур’єра»

Довгожитель Володимир Вудвуд: 

«Сам знаходжу ліки  
від усіх хвороб»

Від редакції. Шановні читачі! Застосування наведених рецептів для 
лікування — це ваш особистий вибір і відповідальність за власне життя і 
здоров’я. Застерігаємо в разі необхідності не зневажати порадами офіцій-
ної медицини та діагностичними дослідженнями.

ДОСЬЄ «УК»
Володимир ВУДВУД. Народився 22 серпня 1928 року в с. Бурдей на 

Буковині. Залізничник за освітою, з 1968 року керував облрембудтрес-
том. З 1973 по 1978 – перший заступник голови Чернівецького міськви-
конкому, потім до виходу на пенсію очолював облуправління комунально-
го господарства. Після виходу на пенсію з 1984 р. упродовж 18 років був 
директором обласного навчально-курсового комбінату. Заслужений пра-
цівник житлово-комунального господарства, нагороджений орденами й 
медалями.
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ТУРИЗМ

Одна з улюблених фотолокацій 
туристів — біля пам’ятника 
літньому ліхтарникові в  старому 
Тбілісі 

Еліна КАЛИНИЧЕНКО,  
(фото автора) 

для «Урядового кур’єра»

Така Грузія. Вона одразу при-
ймає тебе в обійми, пригощає 

вином, хачапурі й каже: «Де ж 
ти була так довго? Я вже заче-
калася». До Тбілісі з Києва всьо-
го дві з половиною години льоту 
— я знову в Грузії. Цікаво, щось 
змінилося за шість років моєї 
відсутності?

В аеропорту
Для тих, хто летить уперше: зо-

рієнтуватися в аеропорту Тбілі-
сі легко. Після того як потрапи-
те до зали прильоту, поверніть лі-
воруч — там розташований центр 
туристської інформації, де да-
дуть відповіді на всі ваші запи-
тання й безкоштовну карту Тбілі-
сі. У вас буде нагода обміняти гро-
ші, купити сім-картку місцевого 
мобільного оператора. На терито-
рії аеропорту працює безплатний  
wi-fi. Замовити таксі до міста мож-
на через інтернет або доїхати до 
центру Тбілісі за 50 тетрі (грузин-
ські копійки, приблизно 5 гривень) 
автобусом №37.

Цікаво, що дикого таксі у Тбілісі 
вже немає. Усіх водіїв, які перево-
зять пасажирів, зобов’язали отри-
мати ліцензію, а незабаром усі ма-
шини пофарбують у білий колір.

Нові тенденції
Те, що Тбілісі змінюється, від-

чуваєш одразу, щойно виїжджа-
єш з аеропорту: по-перше, ро-
блять нову дорогу, по-друге, по-
трапляєш у затор. Такої кількос-
ті машин раніше не було, відпо-
відно й заторів теж.

У місті з’явилися нові доро-
ги, естакада, торговельні центри 
із брендовими бутиками, готе-
лі провідних світових мереж (до 
речі, деяких з них в Україні не-
має досі). Видно, що країна пе-
реживає не лише туристський 
бум, а й інвестиційний. Багато 
іноземців відкривають тут біз-
нес, особливо турки, іранці. Іно-
ді складається враження, що ви 
не у Грузії, а у якомусь діловому 
центрі Європи. А вечорами пере-
дають «привіт із Лас-Вегаса» не-
онові вивіски численних нічних 
клубів, ресторанів, казино.

Старе місто
А як же старий Тифліс? Не-

вже він зник? Вирушаю у старе 
місто і полегшено зітхаю: він та-
кий, як і раніше. З неповторною 
атмосферою, вуличками, викла-
деними бруківкою, різьбленими 
балкончиками, ароматом кави, 
яку все ще варять у піску. Тут 
змішалися запахи спецій і вина, 
які продають на кожному розі, 
тішать око червонобокі гранати, 
з яких при тобі вичавлюють сік.

Якщо повернути на вулицю 
Шавтелі, побачите досить ціка-
вий театр маріонеток Резо Габрі-
адзе. Тут щодня о 12.00 та 19.00 
на вежі з годинником на балконі 
маріонетки оживають у безплат-
ній виставі «Цикл життя».

На високому березі Кури ви-
сочіє собор Святої Трійці, храм 
Метехі, пам’ятник Вахтангові 
Горгасалі.

Протилежного берега можна 
дістатися скляним мостом Ми-
ру, а потім пройтися через парк 
і піднятися канатною дорогою до 
фортеці Нарікала (вважається 
найстарішою пам’яткою міста, 
датується IV століттям).

Спустившись із фортеці На-
рікала відремонтованими схо-
дами, на які нанесли спеціальне 
маркування, що дає змогу орі-
єнтуватися в місті, потрапляємо 
в район сірчаних лазень Абано-
тубані. Гріх не скористатися й не 
скупатися у цілющій воді, чудо-
ві властивості якої відомі здавна.

До речі, у Тбілісі вже не одна 
канатна дорога, а дві: друга — 
від району Ваке (західна части-
на міста) до Черепашачого озе-
ра. Запустили й фунікулер на 
гору Мтацмінда, де розташова-
на телевежа.

Гадаю, ви зрозуміли, що гуля-
ти містом — саме задоволення. І 
з’явилося тут нове. Прокладено 
туристський пішохідний марш-
рут, маркований спеціальни-
ми значками на дорозі. Ще кіль-
ка років тому відремонтували й 
відкрили для відвідування уще-
лини з водоспадом. 

Загалом у Тбілісі роблять усе 
для збільшення кількості турис-
тів. Самі грузини вважають, що 
до них приїжджають не турис-
ти, а гості. А до гостей особливе 
ставлення, оскільки у Грузії ду-
мають, що вони від Бога.

А найкраще гостинність вияв-
ляється за столом, тому саме час 
зайти до одного з ресторанів, за-
мовити хінкалі, хачапурі, пхалі 
чи ще якісь національні страви 
й келих вина — як же без нього?

Звісно, одного дня для Тбілісі 
замало, оптимально — не менш 
як три. А якщо ще планувати 
відвідувати музеї, виставки, по-
ходи в театр, то й трьох не ви-
стачить.

Не пізно пити 
боржомі

Пам’ятки — це добре. Та щоб 
відпочити від гамірного міста й 
насолодитися природою, час у 
дорогу. До того ж, далеко їхати 
не доведеться: дві години з хвос-
тиком — і ви у Боржомі. Доро-
гою варто відвідати знакові для 
Грузії місця — монастир Джва-
рі з неймовірним краєвидом на 
злиття річок Кури й Арагві, які 
оспівував Михайло Лермонтов, і 
храм Свєтіцховелі в Мцхеті.

У Боржомі теж зміни. Гар-
ний доглянутий парк мінераль-
них вод із двома джерелами — 
теплим і холодним — улюбле-
не місце прогулянок відпочи-
вальників. Якщо вам подобають-
ся тривалі піші прогулянки, то-
ді йдіть у кінець парку. Там очі-
кує сюрприз — відкриті сірча-
ні басейни з теплою водою. За-
нуритесь у неї — і втому як ру-
кою зніме.

У парку є канатна дорога, яку 
люблять туристи, адже згори 
відкривається приголомшливий 
краєвид міста. У Боржомі вже 
працюють нові готелі, популяр-
ні серед європейців. Але є й хос-
тели, гест-хауси.

Щоправда, відомий з радян-
ських часів бальнеологічний са-
наторій «Лікані» вже не працює. 
Однак лікарі є при готелях, вони 
призначають лікування, проце-
дури. Або можна це все розписа-
ти заздалегідь удома, у свого лі-

каря. Упевнена, що згодом «Лі-
кані» відродиться, як це було зі 
знаменитим «Цхалтубо», розта-
шованим неподалік Кутаїсі.

Незмінними тут залишають-
ся свіже повітря, цілюща во-
да і неймовірні краєвиди. А во-
сени цей район нагадує палі-
тру, на якій кольори змішалися 
й створили дивовижну, насиче-
ну різнобарв’ям картину.

Із Боржомі зручно доїхати до 
Бакуріані. Найкраще це зробити 
вузькоколійною залізницею. До-
рога в Бакуріані — ще одна до-
даткова туристська атракція.

Вузькоколійка тут з’явилася 
наприкінці XIX століття. У 1897 
році з Англії привезли перший 
паротяг, а на постійній осно-
ві рух відкрили 1902-го. У реа-
лізації проекту Боржомі — Ба-
куріані брав участь сам Густав 
Ейфель — автор вежі в Пари-
жі. Він спроектував міст на річ-
ці Цемісцкалі, який так і назива-
ють — міст Ейфеля.

У 1966 році паротяги замі-
нили на електричні локомоти-
ви ЧС11, яких сьогодні у всьо-
му світі 12 штук. Вони курсують 
і нині, а кілька років тому їх оно-
вили. І досі «кукушка» (так за 
радянських часів назвали вузь-
коколійку) пов’язує два курорти 
Боржомі й Бакуріані. Квиток ко-
штує 2 ларі (20 гривень).

Гірськолижний курорт Баку-
ріані підходить для сімейного 
відпочинку з дітьми. І не тільки 
зимового, а й літнього. Тутеш-
ній клімат цілющий для тих, 
у кого є проблеми з легенями, 
бронхами.

У Гудаурі гори вищі, їх упо-
добали досвідчені лижники, лю-
бителі екстремальних видів зи-
мового спорту. Тут розташова-
но об’єкт, який обов’язково по-
трібно відвідати. Це храм Свя-
тої Трійці XIV століття в селі 
Гергети на висоті 2194 метри бі-
ля підніжжя гори Степанцмінда. 
Вона більш відома як Казбегі — 

лише 2007 року їй повернули іс-
торичну назву. 

Раніше добиралися до хра-
му позашляховиком, відчуваю-
чи всі принади гірського сафарі. 
Тепер проклали хорошу доро-
гу (все-таки для людей!), якою 
проїде будь-яка машина. Але 
і стару дорогу залишили. Оби-
райте!

Спільне в цих курортів те, що 
вони динамічно розвиваються. 
Нові готелі виростають як гриби 
після дощу, а з ними — магази-
ни і ресторани. 

Вино і кухня
Перебування у Грузії не об-

ходиться без застілля. Тож най-
смачніше залишила наоста-
нок і поїхала в Кахетію, де ро-
блять найкраще вино. Де саме? 
Та скрізь! 

А щоб туристам було прості-
ше потрапити на дегустацію, по-
будували спеціальну винну до-
рогу з покажчиками всіх вино-
робів. Запевняю: хоч би куди ви 
завернули — вино буде найкра-
щим. Надто якщо зроблене за 
унікальною грузинською тех-
нологією: сік разом з кісточка-
ми, шкіркою винограду бродить 
в глиняному глекові — квеврі 
під землею. Таке вино буває ли-
ше білим. Обираючи біле вино, 
уважно придивіться до етикет-
ки. На ній має бути напис «квев-
рі».

Пити вино, насолоджуватися 
стравами місцевої кухні треба в 
хорошій компанії. Саме час для 
грузинського застілля. 

Нині, коли люди годинами про-
сиджують за гаджетами, живе 
спілкування важко переоцінити. 
Грузинський народ ці традиції 
зберіг. Справжні застілля відбу-
ваються дуже душевно, тепло, 
а хороше вино розкриває серце. 
Усі емоції, враження від країни 
та її людей виливаються у від-
чуття неймовірного щастя, лю-
бові до цього краю. І підіймаємо 
келихи зі словами: «Діді мадло-
ба, Сакартвело!»

За організацію подорожі автор 
висловлює вдячність Національній 

туристичній адміністрації Грузії 
та Асоціації журналістів і блогерів 

України «Туристичний прес-клуб».

Дивовижна Грузія: 
перезавантаження

ПОДОРОЖ. Є місця і країни, побувавши в яких бодай раз, повертаєшся знову

ПРЯМА МОВА

Мака МАКАЦАРІЯ, 
старший спеціаліст департаменту розвитку 

міжнародного туризму національної адміністрації 
туризму Грузії:

— У нас вдала стратегія розвитку туризму, багата історія, чимало пам’яток 
і є щось унікальне й неповторне, чого більше немає ніде у світі. Наприклад, 
незаймана природа, найвищі поселення в Європі, унікальний алфавіт, ви-
норобство. І найголовніше — емоції, які відчувають люди, приїжджаючи у 
Грузію. Ми проводили опитування, і туристи на перше місце у списку вра-
жень від нашої країни поставили саме емоції. Це головне. Тому маркетинго-
ву кампанію ми провели під гаслом «Емоції — це Грузія!».

МОВОЮ ЦИФР
2,2 мільярда доларів, або 7,1% ВВП країни — такі офіційні доходи Грузії 

від туризму за дев’ять місяців цього року. Протягом цього часу країну відві-
дали 3,8 мільйона іноземних туристів (зростання на 17,7%). 

В Аджарії з початку року побували 39 904 українських туристи, 141 180 
відвідали Грузію за дев’ять місяців 2018 року.
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КУЛЬТУРА

«Суми показали один з найвищих рівнів 
відповідальності у ставленні до конкурсу»

За усталеною традицією, 9 лис-
топада, в День української пи-

семності та мови,  розпочався 19-
й Міжнародний конкурс знавців  
української мови ім. П. Яцика. Цьо-
го року — в Сумах. Про перебіг за-
ходу й перспективи творчого зма-
гання юних мовознавців читачам 
«УК» розповідає президент Ліги 
меценатів України, головний ме-
ценат конкурсу Володимир ЗАГО-
РІЙ.

УК Володимире Антоновичу,  
стартував черговий 19-й конкурс 
з української мови імені Петра 
Яцика. Чи були якісь особливості 
сумського свята і як загалом оці-
нюєте початок конкурсу? 
— Особливості справді є в кожно-
му мовному марафоні. І вони зде-
більшого зумовлені особливостя-
ми тієї області, в якій починається 
конкурс. Погодьмося, що, скажімо, 
Черкащина, Львівщина,  Закар-
паття, Волинь, Запоріжжя, Крим 
(де вже починався конкурс) — це 
як різні квіти з букета, який нази-
вається Україна. Усюди своя мов-
на ситуація й домінування тих чи 
тих традицій, настроїв. До того ж 
не забудьмо, що конкурс почина-
ється не тільки в різних областях, 
а й у різні часи — досить згада-
ти Помаранчеву революцію і Ре-
волюцію гідності — усе це також 
спричиняло різні емоційні вібра-
ції, відчутні не тільки в суспільстві 
загалом, а й у нашому конкурсі зо-
крема. 

Сумщина — прикордонна з Ро-
сією область. Це особливий чин-
ник і своєрідний контекст, у яко-
му відбувається цей патріотич-
ний захід. Плюс — грозовий ко-
лорит і тривоги гібридної ві-
йни. Очільники області, які від-
кривали дійство в театрі імені  
М. Щепкіна, наголосили, що за та-
ких умов і в такій ситуації цей па-

тріотичний  конкурс тут особли-
во актуальний і матиме позитив-
ний резонанс. Я також у цьому пе-
реконаний, бо відчув у театрі не-
підробну патріотичну атмосферу. 
Юнь не просто демонструє пієтет 
до державної мови — вона не уяв-
ляє себе поза нею. Можливо, са-
ме в Сумах, поблизу Росії, цей мо-
тив звучав іще пристрасніше, ніж, 
наприклад, у Львові, де на такі за-
питання дали відповідь дуже дав-
но і зовсім спокійно говорять про 
те. Цей емоційний регістр також 
вирізняє свято української мови у 
слобожанському краї. 

УК Наскільки можливі зміни, 
уточнення або доповнення до по-
передніх сценаріїв проведення 
нинішнього мовного марафону?
 — Загалом сценарій проведен-
ня конкурсу — це вже майже ка-
нон. У ньому чотири етапи. Пер-
ший — у навчальному закладі. 
Переможці його потім змагають-
ся на районному рівні. Далі третій 

рівень — обласний. А ті, хто здо-
був перемогу, міряються знання-
ми державної мови вже на чет-
вертому, всеукраїнському рівні. А 
тоді — врочистий фінал. У серед-
ині травня у столичному театрі 
імені Івана Франка відбуваєть-
ся закриття масового мовного ма-
рафону і вручення його найпре-
стижніших премій. 

У діаспорі все це відбуваєть-
ся скрізь з урахуванням реаль-
них для цього можливостей і рів-
ня знань української мови. На-
приклад, у Росії конкурс з відомих 
причин уже не відбувається кілька 
років. Турнір у Криму припинився 
з початком його анексії Росією. На 
території колишнього Союзу, де 
ще є українські школи чи гімназії 
(наприклад у Грузії, Латвії й Ка-
захстані), конкурс відбувається на 
їхній базі. Так само мовні змагання 
відбуваються у Канаді й Австралії. 
А там, де немає українських шкіл, 
дітей на знання нашої мови переві-
ряють представники українських 
громадських організацій. 

Отже, не зовсім коректно ви-
магати, щоб між собою змагали-
ся у знанні української мови ді-
ти тих країн, де є повноцінні дер-
жавні українські школи та неділь-
ні школи. А тим більше ще й діти 
з країн, де навіть недільних шкіл 
немає. Тому переможців і призе-
рів ми визначаємо окремо в кож-
ній країні. Немає тих, кого премію-
ємо як найкращих знавців україн-
ської у східній чи західній діаспорі, 
як це визначаємо в Україні. Премі-
юємо дітей у країнах — переможці 

з Грузії, Латвії, Казахстану чи Ав-
стралії. 

Зміни чи доповнення до конкур-
су — це передовсім щорічна рота-
ція в його журі, очолюваному ди-
ректором Інституту української 
мови НАН України Павлом Гри-
ценком. Усі області мають у ньо-
му представництва. Але для уник-
нення корупції постійно змінює-
мо склад журі. За цим прискіпливо 
стежить наша наглядова рада, го-
лова якої — професор «Львівської 
політехніки» Ірина Фаріон, відома 
своєю принциповістю та безкомп-
ромісністю. Координаційна ра-
да конкурсу працює під керівни-
цтвом виконавчого директора ліги 
лауреата Шевченківської премії 
Михайла Слабошпицького. 

УК  Кожен старт — це й майбутній 
фініш. Хто прийматиме естафету 
від Сумської області?
 — Отже, позаду 19 стартів. 19 
міст України брали на себе роль 
того пункту, з якого на всю дер-

жаву і світову нашу діаспору 
йшов сигнал: Міжнародний кон-
курс з української мови розпо-
чато! Нині цей клич прозвучав 
із Сум, де дійство відбулось осо-
бливо врочисто. Мимоволі порів-
нюєш, як саме де організовували 
відкриття конкурсу. Так-от, саме 
Суми показали один із найвищих 
рівнів відповідальності у став-
ленні до конкурсу, а тому й та-
кий високий рівень цього дійства.  
Це таки справді серйозний старт, 
розгін на довгу дистанцію. А відо-
мо, що від старту багато залежить 
на будь-якій дистанції. 

Під час закриття кожного кон-
курсу в київському театрі імені 
Івана Франка область, яка відкри-
вала його в себе,  називає, кому во-
на хоче передати естафету патріо-
тичного марафону. Скажімо, Чер-
кащина передавала Волині,  Во-
линь — Запоріжжю, Запоріжжя 
— Кримові, Крим — Рівненщи-
ні, Рівненщина — Вінниччині, Ві-
нниччина — Київщині, Київщина 
— Хмельниччині, а Хмельниччина 
— Сумщині. Тепер освітяни Сум-
щини, очолювані енергійною і кре-
ативною (як показала організація 
в Сумах) Вікторією Гробовою, ма-
ють вирішити, кого для прийнят-
тя естафети покличуть на святко-
ву сцену театру ім. Івана Франка. 

Не сумніваюся в головному: 
Сумщина, подавши гідний при-
клад цієї справи наступникові, че-
катиме такого самого рівня патріо-
тичної та професійної відповідаль-
ності й від нього. І конкурс імені 
Петра Яцика так само тріумфаль-
но йтиме Україною й у всій світовій 
нашій діаспорі. Бо це наша спільна 
державна справа, від якої чимало 
всього залежить у долі української 
державності.

Олександр ВЕРТІЛЬ, 
«Урядовий кур’єр»

Кінопроцес в Україні: дивіться, хто на підході
Георгій-Григорій ПИЛИПЕНКО 

для «Урядового кур’єра»

ПО ЦЕЙ БІК ЕКРАНА. Останні 
три роки український кінематограф 
переживає бум. У роботі понад 70 
стрічок різних жанрів, майже що-
тижня відбувається прем’єра нового 
фільму. Наші кінокартини поверта-
ються з міжнародних кінофестива-
лів з нагородами. А головний здобу-
ток: в нечисленних поки що кіноза-
лах глядачі підтримують наші стріч-
ки матеріально. Хоч і надають пере-
вагу кінокомедіям з весільними при-
годами.

Нещодавно в столичному  Будин-
ку кіно відбулася демонстрація п’яти 
сучасних українських короткоме-
тражних фільмів із девізом «Дивись, 
хто прийшов». Усі п’ять стрічок наго-
роджено на вітчизняних фестивалях 
2018 року. Фільми-переможці проде-
монстрували і певні недоліки націо-
нального кінопродукту. 

 «Урок риболовлі» (режисер Ки-
рил Жеков) переважно знято на київ-
ській Русанівці під мостом. Локація має 
смислове навантаження. Мосту між ге-
роями не виникає. Жінка не розуміє 
захоплення чоловіка риболовлею,  по-
вертається до сина, чоловік самотньо 
бринькає на гітарі в ліжку. Він не ста-
не батьком, бо сам ще не награвся? У 
фільмі домінує природне світло. Воно 
не дає розгледіти беземоційні обличчя 
в безсюжетній буденності. Хоч є куль-
мінація — збурення жінки з вудкою, на 
яку спіймали одну рибу на двох. Ре-
жисер болгарин Кирил Жеков за мі-
сяць починає нову короткометражку 
на власні кошти, однак у якій країні жи-
тиме з дружиною-українкою, не знає. 

Ще одна стрічка «В радості, і тільки 
в радості» (режисер Марина Рощина), 
яка здобула нагороду Одеського кіно-
фесту. За сюжетом, молода жінка роз-
важається нічними походеньками, а 
змарнілій матері набридло опікуватись 
онуком, і вона виганяє доньку з дити-

ною. Дорогою  до невідомо якого при-
становища героїня розуміє, що хлоп-
чик — головна  людина в її  житті. Та 
чи змінить це щось у її пошуках чи то 
партнера, чи то батька синові? 

Фільм «Штангіст» (режисер Дмитро 
Сухолиткий-Собчук) отримав Гран-прі 
34-го кінофестивалю у Варшаві. Кура-
тор стрічки — кіноваговик Кшиштоф 
Зануссі. Він дав згоду на своє ім’я в ти-
трах після перегляду фільму. Режисер 
називає метра світового кінематогра-
фа художнім «опікуном» фільму, ство-
реного у Львові з допомогою Поль-
ської фундації. Прозаїчна кінооповідь 
з форсованим звуком, начебто без ак-
центів, але, як сказав режисер, «з мар-
керами часу». Фільм режисер присвя-
тив померлому тренерові з важкої ат-
летики.

Серед стрічок були також «Зв’язок» 
(Жанна Озірна) та «Магнітна буря» 
(Ігор Ганський).

…Перед початком сеансу я вигля-
дав Богдана Жолдака — виклада-

ча кіносценарної майстерності Київ-
ського національного університету те-
атру, кіно і телебачення імені І. Кар-
пенка-Карого, бо захопив із собою 
примірник «Урядового кур’єра» від 
27 жовтня з інтерв’ю з паном Богда-
ном, яке він прочитав в інтернеті. На-
томість голова Національної спілки кі-
нематографістів України Сергій Трим-
бач оголосив зі сцени про несподіва-
ну смерть 70-річного Жолдака. Пан 
Богдан помер на лекції — відірвався 
тромб. 

А два тижні тому, коли ми зустріли-
ся в Будинку кіно, у нього було багато 
планів — викладацьких, письменниць-
ких. Як дід хвалився талантами ону-
чок. До нас підходили його студенти 
минулих років, знайомі по кінороботі. 
Наче прощалися… 

До самої трагічної звістки я вигля-
дав його в заповненому студентами 
залі, дивувався, чому він не відповідає 
на дзвінки з мобільного. А життя вибу-
довувало власний сценарій.

Режисери короткометражок наче 
змагалися в безподієвості життя своїх 
молодих героїв, фільми на екрані бу-
ли не тільки малобюджетні, що зро-
зуміло, а й малосюжетні. Домінувала 
монотонність оповіді без драматиз-
му, та зала схвально відгукувалася на 
будь-який натяк на жарт. Молодь від-
сторонялася гумором від колізій, що 
виникали в непорозуміннях персона-
жів — її ровесників. Сценаристи і ре-
жисери наче бояться героїки і трагіз-
му в сучасній Україні. 

Побачене — як студентські екзерси-
си, де режисери вправляються з акто-
рами, світлом, звуком у простому сю-
жеті, де навіть кульмінація віддається 
на естетичний рівень глядача. 

Ми подивилися, хто прийшов, і зали-
шається сподіватися, що диво кількос-
ті перейде в акцент якості. Якщо буде 
кому навчити її, як це вимагав у кіноес-
тетиці Богдан Жолдак. Поки що фес-
тивальні нагороди молодим кінемато-
графістам трохи компліментарні. 

Президент Ліги меценатів 
України, головний меценат 

Міжнародного конкурсу  
з української мови  

імені П. Яцика  
Володимир ЗАГОРІЙ

ДОСЬЄ «УК»
Володимир ЗАГОРІЙ. Український науковець, підприємець і благодій-

ник, доктор фармацевтичних наук  професор, завідувач кафедри промис-
лової, клінічної фармації та клінічної фармакології НМАПО імені П.Л. Шу-
пика. Голова наглядової ради ПрАТ «Фармацевтична фірма «Дарниця». 

Закінчив Ленінградський хіміко-фармацевтичний інститут (1974) та Ака-
демію народного господарства при раді міністрів СРСР (1986—1988). 

Президент Ліги меценатів України; фінансово й організаційно підтри-
мує гуманітарні та освітні проекти. Упродовж 15 років — головний меценат 
Міжнародного конкурсу з української мови імені Петра Яцика, голова йо-
го опікунської ради. Мабуть, саме тому його внесли до свого  санкційного 
списку кремлівські політстратеги.  

Ці юні українці вже довели чудове знання рідної мови — вигравали на різних етапах попередніх конкурсів
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люди і час

180 років з дня народження ІВАНА Нечуя-Левицького

«Всеобіймаюче око» 
літописця характерів

ПОСТАТЬ. Син православ-
ного священика із Стеблева 
на Черкащині віддав 19 років 
релігійній освіті, пройшовши 
її щаблями від Богуславської 
бурси до Київської духовної 
академії. Саме в її стінах май-
бутній прозаїк почув з вуст 
одного з викладачів, що «для 
інтересів государства добре 
було б спалити українську лі-
тературу, якби вона з’явилась 
на світ».

Це викликало в душі сту-
дента цілком зрозумілий 
протест проти позиції мос-
ковської церкви, яка не хо-
тіла визнавати, що в Укра-
їні вже є Котляревський, 
Квітка-Основ’яненко і Шев-
ченко. Цілком імовірно, що 
навіть вибір літературного 
псевдоніма Нечуй, під яким 
почав писати твори Іван Ле-
вицький, зумовило прагнен-
ня довести, що він не чує за-
яв великодержавних шові-
ністів, які на всіх рівнях дово-
дили: «нікакова украинскава 
язика нє било, нєт і бить нє 
может».

«Я знав, що не вдержатись 
мені у духовній семінарії, як я 
буду писати по-українськи», 
— згадував літератор, якого 
по закінченні академії напра-
вили до Полтави виховува-
ти юних семінаристів. Однак 
навіть склавши екзамени на 
звання вчителя гуманітарних 
предметів та отримавши пра-
во викладати у гімназіях, Ле-
вицький не зміг отримати ро-
боту в Україні. Отож майже 
сім років змушений був про-
працювати у Царстві Поль-
ському, що входило до скла-
ду Російської імперії, й 12 ро-
ків у Кишинівській чоловічій 
гімназії.

Левицький був чудовим пе-
дагогом, що засвідчує здобу-
те ним звання статського рад-
ника (за табелем про ранги 
відповідало чину полковника 
в армії) та ордени св. Станіс-
лава і св. Анни. 

Проте Бессарабське жан-
дармське управління визна-
ло письменника Івана Нечуя 
«завзятим хохломаном» і взя-
ло його під таємний нагляд, 
що врешті змусило його піти 

у відставку та перейти на суто 
письменницький хліб.

На той час це було нелегко, 
адже навіть літературний де-
бют прозаїка відбувся за ме
жами Російської імперії — в 
Австро-Угорщині на сторінках 
львівського часопису «Прав-
да». Царська цензура, керу-
ючись Валуєвським циркуля-
ром та Емським указом, зна-
ходила безліч причин для за-
борони друку українських 
книжок.

Наприклад, аполітичну і ні-
бито далеку від найменших 
виявів українського націо-
налізму «Кайдашеву сім’ю», 
яку завдяки цьому внесли до 
шкільного курсу радянської 
школи, вперше надрукували у 
Львові. Лише через сім років 
після цього Нечуй-Левицький 
добився дозволу на видання 
книжки в Російській імперії, 
задля чого довелося внести 
аж 25 змін і вилучень.

Зі вступу до повісті зникли 
всі згадки про козацьке ми-
нуле: «Глянеш з корсунських 
гір, славних битвами Богда-
на Хмельницького… На тих 
горах скрізь козацькі моги-
ли. Весь край ніби якесь здо-
рове кладовище, де похова-
ний цілий народ, де під без-

лічними могилами похована 
українська воля». Символіч-
но, що не лише в СРСР, а на-
віть нині в Україні «Кайдаше-
ву сім’ю» перевидають в обрі-
заному царськими цензора-
ми варіанті, зводячи родин-
ні сварки Кайдашів до сміш-
них виявів «типового для всіх 
народів царської Росії побуту 
пореформеного села», а не 
страшних наслідків цілеспря-
мованого винищення україн-
ської волі.

Результати тотальної аси-
міляції та зросійщення укра-
їнців жахали письменника. У 
листі до письменниці Наталії 
Кобринської Нечуй-Левиць-
кий писав про «тупоголових 
киян, з котрих тільки часом 
дехто і то ненароком обізветь-
ся українською мовою. Хоч 
вони усі чисто знають україн-
ську мову і вміють нею бала-
кати, але не хотять, чи горду-
ють, чи нехтують нею, вже й 
сам не вгадаю».

Ці слова написано 1900 ро-
ку, однак актуальні досі, що 
засвідчує безпроблемний пе-
рехід на якісну українську мо-
ву ведучих деяких телекана-
лів. Тепер справа за рускоя-
зичними українцями, які, ци-
туючи Нечуя-Левицького, ба-
лакають «якимось жаргоном, 
як кажуть великороси, «міша-
ниною французького з ниже-
городським».

Не дивно, що і за радян-
ських часів, і навіть у неза-
лежній Україні фактично ні-
де і ніяк ознайомитися з твор-
чою спадщиною Івана Нечуя-
Левицького, якого Іван Фран-
ко характеризував як «ко-
лосальне, всеобіймаюче око 
України». На відміну від роз-
тиражованих «Кайдашевої 
сім’ї» та «Миколи Джері» в 
обрізаному ще царською цен-
зурою варіанті, більш-менш 
об’ємне десятитомне «Зібран-
ня творів» літописця характе-
рів українців видали один-
єдиний раз ще у 1965—1968 
роках накладом 20 тисяч при-
мірників. Гірко, що справжня 
українська класика досі зали-
шається для українців терито-
рією незвіданою і, що найпри-
кріше, недоступною.

100 років з дня народження Вадима Ткаленка

Як герой 
Сталінграда 
«рускім» 
став

МІФОЛОГІЯ. Газета «Красная 
звезда» у розпал Сталінградської 
битви надрукувала нарис Костян-
тина Сімонова про комбата Вадима 
Ткаленка. Однак у згодом написа-
ній повісті «Дні і ночі» замість україн-
ця вже фігурував росіянин Сабуров, 
прототипом якого, за визнанням ав-
тора, був наш земляк.

Героєм виданої масовим 
накладом книжки і знятого 

за нею ще 1944 року фільму 
всупереч історичній правді став 
не українець, прозваний за вуса 

Чапаєм, а росіянин

Ілюстрації надав автор

Авторська рубрика лауреата премії ім. Івана Франка Віктора ШПАКА («Урядовий кур’єр»)

160 років з дня народження Марії Башкирцевої

Щоденник — світу, 
серце — Україні

ТАЛАНТ. Вона мріяла ста-
ти знаменитою співачкою, але 
через хворобу змушена була 
змінити плани, зупинивши ви-
бір на живописі. Вступ Марії 
Башкирцевої на навчання до 
популярної студії художника 
Рудольфа Жульєна паризька 
богема сприйняла як вибрик 
багатої росіянки, якими вва-
жали всіх, хто приїхав з Росій-
ської імперії.

Дівчина не втомлювалась 
уточнювати, що вона родом з 
України. Написані нею карти-
ни «Жан і Жак» і «Мітинг» ста-
ли першими творами слов’ян
ських художників, придбаними 
для Лувру. Газета «Журналь 
дез артіст» у 1884 році захопле-
но написала, що «Башкирце-
ва осягнула у полотнах поезію 
стоптаних черевиків і залата-
них блуз. Ця молода художни-
ця вже здобула ім’я і завоюва-
ла увагу публіки та критики, за-
вжди насторожених до жінок».

На жаль, талановитій мист-
кині судилося дуже корот-
ке життя: 26-річною вона по-
мерла від невиліковних у ті 
часи сухот, змусивши світ 
пам’ятати її насамперед як 
авторку унікального щоден-
ника, виданого вже по завер-
шенні її земної дороги.

Цей нібито банально про-
стий літопис недовгого життя 
Марії Башкирцевої знаходить 
нових читачів і породжує за-
тяті суперечки серед тих, хто 
вважає цей твір «розумуван-
нями самозакоханої панноч-
ки», і тих, для кого це захо-
пливий опис «битви жінки за 
те, щоб вільно існувати, жи-

ти, творити». Ідеться аж ніяк 
не про вульгарний фемінізм, 
бо, на переконання видатного 
французького літературознав-
ця Андре Моруа, саме що-
денник Башкирцевої запо-
чаткував у світовій літера-
турі жанр персоналізму.

Поет-авангардист 
Велемир Хлєбніков на-
зивав твір уроджен-
ки українсько-
го села Гавронці 
на Полтавщині 
«унікальним що-
денником люд-
ського духу» та 
до щему відвер-
тою сповіддю «про небо вну-
трішнє». Із ним був згодний 
основоположник російського 
символізму Валерій Брюсов, 
говорячи, що Башкирцева — 
«це я сам зі своїми думками, 
переконаннями і мріями».

Кожен має право на влас-
ні оцінки, але беззаперечно, 
що понад 100-річний інтерес 
до щоденника — найкрасно-
мовніше свідчення його видат-
ної значущості. Тим потрібні-
ше вслід за Башкирцевою до-
водити світу, що вона українка 
за місцем народження і духом. 
Навіть у дрібницях, бо, на від-
міну від доморощених аристо-
кратів з «Малоросії», які прин-
ципово відмовилися від «му-
жицького язика», Башкирцева, 
яка з 14 років жила за кордо-
ном, стверджувала: знаю укра-
їнську мову краще від полтав-
ських дворян, які розмовляють 
французько-російським сур-
жиком з хохольським діалек-
том. Єдиними великоросами у 

пам’яті дівчини залишилися 
«мандрівні крамарі-росіяни, які 
зрідка заходили до нас і зда-
валися такими чужими, що всі 
сміялися з їхніх одягу і мови».

Марія Башкирцева не ли-
ше залишила детальний опис 
«буденного вбрання україн-
ки», а любила, приїжджаючи 
на рідну Полтавщину, одяга-
тися у стрій «мужички» і навіть 
відвідала Полтаву, щоб сфото-
графуватись у національному 
вбранні. Без жодних проблем 
знаходячи спільну мову із про-
стими селянами, дівчина з по-
дивом констатувала, що чу-
жа місцевому панству: «Коли 
я перебуваю серед цих тупих 
людей, сама стаю недоумку-
ватою — не знаю, що їм гово-
рити, щоб було їм зрозуміло».

Нищівний за відвертістю від-
гук, бо «єдиний предмет роз-
мов — найвульгарніші плітки», 
про що пише Башкирцева, досі 
актуальний для більшості вже 
сучасної української еліти.

110 років з дня народження Володимира Ефроімсона

Подвиг людяності
МУЖНІСТЬ. На відміну від радянських, а 

нині вже російських істориків, які пишуть істо-
рію «Вєлікай Отєчественнай вайни» виключно 
героїчними фарбами, фронтовик Володимир 
Ефроімсон залишив малоприємний для горе-
патріотів документ. Це офіційний рапорт від 
лютого 1945 року вищому командуванню про 
масові зґвалтування німкень, зокрема дівчат-
підлітків, доблесними визволителями.

Цей вчинок капітана медичної служби єврея 
за національністю, який мав за що мстити на-
цистам, розцінили як «злісну дискредитацію 
Червоної армії». Автора засудили на 10 років 
ув’язнення, які кавалер бойових орденів Чер-

воного прапора і Вітчизняної війни відбув ра-
зом з українськими бандерівцями у Степлагі.

Нині Володимира Ефроімсона, життя яко-
го тісно пов’язане з Україною, пам’ятають 
насамперед як видатного вченого-генетика, 
хоч не менш важливе його застереження, 
виголошене 1985 року: «Доки країною пра-
вить номенклатурна шпана, доки людей пе-
реслідують за збереження навіть крихт до-
стоїнства, ви не можете бути спокійні. Доки 
до керівництва державою не прийдуть лю-
ди, які відповідатимуть за кожен свій вчинок, 
за кожне своє слово, наша країна залишати-
меться країною рабів».

Іван Нечуй-Левицький 
вірив у майбутнє України, 
навіть коли писав: «У нас 
що дурне і підле, те панує і 
жме, а що добре, те мусить 
терпіти і не сміє голосу 
подати»

Картини Башкирцевої «Жан і Жак» і «Мітинг» стали новим словом 
у французькому і світовому живописі, чого ніхто не очікував 
від чужинки-початківки

Щоденник Марії Башкирцевої — 
це відверта розповідь, як людина 
по краплі вичавлює із себе раба 
обставин і вимог світського оточення
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ДОКУМЕНТИ
«виплату фахівцям з питань реформ, посади яких введені у директоратах Се-

кретаріату Кабінету Міністрів України, директоратах міністерств, генеральних де-
партаментах інших центральних органів виконавчої влади, що утворюються для 
виконання завдань, пов’язаних із забезпеченням формування державної політи-
ки у відповідних сферах, із стратегічним плануванням діяльності та координаці-
єю роботи із забезпечення формування державної політики, та Урядовому офісі  
координації європейської та євроатлантичної інтеграції (генеральним директорам, 
заступникам генеральних директорів, директорам генеральних департаментів, керів-
никам експертних груп, керівникам експертних підгруп, державним експертам) по-
над встановлену граничну чисельність працівників, визначену додатком 1 до поста-
нови Кабінету Міністрів України від 5 квітня 2014 р. № 85 «Деякі питання затверджен-
ня граничної чисельності працівників апарату та територіальних органів централь-
них органів виконавчої влади, інших державних органів» (Офіційний вісник України, 
2014 р., № 29, ст. 814; 2015 р., № 86, ст. 2882), посадових окладів, надбавки за вико-
нання особливо важливої роботи, надбавки за роботу, яка передбачає доступ до дер-
жавної таємниці, надбавки за вислугу років, надбавки за ранг державного службовця 
— з дня призначення на посаду, якщо інше не передбачено законодавством, місяч-
них премій або квартальних премій, премій за результатами щорічного оцінювання;

виплату Державному секретарю Кабінету Міністрів України, його першому заступ-
нику та заступникам, державним секретарям міністерств, Голові НАДС, його першо-
му заступнику та заступнику, Голові Державного агентства з питань електронного 
урядування, його першому заступнику та заступнику, а також фахівцям з питань ре-
форм, посади яких введено в межах встановленої граничної чисельності працівників, 
визначеної додатком 1 до постанови Кабінету Міністрів України від 5 квітня 2014 р. 
№ 85, з урахуванням положень абзаців сьомого — двадцятого пункту 9 цього Поряд-
ку, надбавки за виконання особливо важливої роботи;»;

доповнити пункт абзацами такого змісту:
«Техніка, меблі, інше обладнання та устаткування (зокрема персональний 

комп’ютер або ноутбук, стіл письмовий, крісло офісне (стілець), подовжувач, багато-
функціональний пристрій, інформаційна панель, зовнішній диск, фліпчарт, принтер, 
планшет, клавіатура для планшета, ліцензійне програмне забезпечення, картриджі), 
придбані у 2017 році Господарсько-фінансовим департаментом Секретаріату Кабіне-
ту Міністрів України за програмою «Проведення ремонту, реконструкції, облаштуван-
ня приміщень, створення та впровадження інформаційно-аналітичних систем, при-
дбання техніки, меблів, іншого обладнання та устаткування, їх зберігання в рамках 
здійснення комплексної реформи державного управління», передаються в установ-
леному порядку органам державної влади, залученим до реалізації комплексної ре-
форми державного управління, для облаштування робочих місць фахівців з питань 
реформ у межах ліміту, визначеного абзацами сьомим — двадцятим пункту 9 цього 
Порядку (з урахуванням раніше придбаної або переданої техніки для зазначених по-
треб), на підставі обґрунтованих звернень таких органів та за рішенням (рішеннями) 
Координаційної ради з питань реформування державного управління, утвореної від-
повідно до постанови Кабінету Міністрів України від 18 травня 2016 р. № 335 (Офі-
ційний вісник України, 2016 р., № 42, ст. 1577). Техніка, меблі, інше обладнання та 
устаткування, які не були передані, залишаються в розпорядженні Секретаріату Ка-
бінету Міністрів України.

Зазначені техніка, меблі, інше обладнання та устаткування, придбані для фахівців 
з питань реформ, можуть тимчасово, до призначення фахівців з питань реформ, ви-
користовуватися іншими працівниками Секретаріату Кабінету Міністрів України, ор-
гану державної влади.»;

2) доповнити Порядок пунктом 51 такого змісту:
«51. Розмір місячної або квартальної премії державних службовців, зазначених в 

абзацах другому і третьому пункту 5 цього Порядку (у разі встановлення такої пре-
мії), не може перевищувати:

30 відсотків посадового окладу — для місячної премії;
90 відсотків посадового окладу — для квартальної премії.».
4. У Типовому порядку проведення оцінювання результатів службової діяльнос-

ті державних службовців, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 
23 серпня 2017 р. № 640 (Офіційний вісник України, 2017 р., № 70, ст. 2124; 2018 р., 
№ 26, ст. 937):

1) останній абзац пункту 4 замінити абзацами такого змісту:
«Служба управління персоналом державного органу, в якому працює державний 

службовець, надає консультативну допомогу учасникам оцінювання та здійснює за-
ходи щодо організації оцінювання, у тому числі готує проекти наказів про:

проведення оцінювання державних службовців, які займають посади  державної 
служби категорій «Б» і «В», із списком державних службовців, оцінювання яких про-
водиться;

затвердження результатів оцінювання державних службовців, які займають поса-
ди державної служби категорій «Б» і «В».»;

2) доповнити Типовий порядок пунктами 131 та 261 такого змісту:
«131. Наказ (розпорядження) керівника державної служби у відповідному держав-

ному органі про преміювання державних службовців, які займають посади держав-
ної служби категорії «А», «Б» і «В» та отримали відмінні оцінки за результатами оці-
нювання, видається на підставі затверджених висновків щодо результатів оцінюван-
ня таких державних службовців.»;

«261.  За результатами оцінювання державний службовець, який займає посаду 
державної служби категорії «А», разом із службою управління персоналом складає 
індивідуальну програму підвищення рівня професійної компетентності за формою 
згідно з додатком 9, яку затверджує особа, яка готувала пропозиції щодо резуль-
татів оцінювання такого державного службовця відповідно до пункту 19 цього Ти-
пового порядку.»;

3) доповнити Типовий порядок додатком 9 такого змісту:
«Додаток 9 

до Типового порядку
ЗАТВЕРДЖУЮ 

______________________________________ 
(посада)

                                                                                             
	       (підпис)                          (ініціали та прізвище)

«_____» ___________ 20___ р.
ІНДИВІДУАЛЬНА ПРОГРАМА 

підвищення рівня професійної компетентності державного службовця, 
який займає посаду державної служби категорії «А» 

Найменування державного органу                                                                                                
Прізвище, ім’я, по батькові                                                                                                
Посада                                                                                                                                 

Найменування про-
фесійної компетент-
ності відповідно до 
спеціальних вимог 

до осіб, які претенду-
ють на зайняття від-
повідної посади дер-
жавної служби, рі-
вень якої необхідно 

підвищити

Форма підвищення рівня про-
фесійної компетентності, зокре-
ма вид підвищення кваліфіка-
ції (професійна програма під-

вищення кваліфікації, тематич-
ні постійно діючі семінари, спе-
ціалізовані короткострокові на-

вчальні курси, тематичні ко-
роткострокові семінари, зокре-
ма тренінги, стажування в орга-
нах, в яких працюють державні 
службовці та на які поширюєть-
ся дія Закону України «Про дер-
жавну службу», а також за кор-
доном, самостійне навчання (са-

моосвіта) на робочому місці)

Орієнтовна  
тематика 

(з урахуванням 
спеціальних ви-
мог до посади)

Примітки

     

________________________________ 
(посада керівника служби  
управління персоналом)

_________ 
(підпис)

___________________________ 
(ініціали та прізвище)

_________ 
(дата)

_________________________________ 
(посада державного службовця)

__________ 
(підпис)

___________________________ 
(ініціали та прізвище)

_________ 
(дата)».

5.  Пункт 2 постанови Кабінету Міністрів України від 14 березня 2018 р. № 235 
«Про внесення змін до деяких постанов Кабінету Міністрів України» (Офіційний ві-
сник України, 2018 р., № 29, ст. 1020) виключити.

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 14 листопада 2018 р. № 950 
Київ

Про затвердження Порядку затвердження  
місцевими радами умов продажу об’єктів  

великої приватизації комунальної власності
Відповідно до частини шостої статті 19 Закону України «Про приватизацію дер-

жавного і комунального майна» Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Затвердити Порядок затвердження місцевими радами умов продажу об’єктів ве-

ликої приватизації комунальної власності, що додається.
	 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України  

від 14 листопада 2018 р. № 950
ПОРЯДОК 

затвердження місцевими радами умов продажу об’єктів  
великої приватизації комунальної власності

1. Цей Порядок визначає механізм затвердження місцевими радами умов прода-
жу об’єктів великої приватизації комунальної власності відповідно до Закону Украї-
ни «Про приватизацію державного і комунального майна».

2. Умови продажу об’єктів великої приватизації комунальної власності розро-
бляються аукціонною комісією, утвореною органами приватизації територіальної 
громади протягом 10 робочих днів з дня прийняття рішення про приватизацію.

3. Умови продажу об’єктів великої приватизації комунальної власності можуть 
включати зобов’язання покупця щодо:

збереження основних видів діяльності підприємства/господарського товари-
ства;

технічного переозброєння, модернізації виробництва (сума інвестицій) та енер-
гомодернізації об’єкта;

виконання встановлених мобілізаційних завдань;
погашення боргів із заробітної плати та перед бюджетом, простроченої креди-

торської заборгованості підприємства/господарського товариства;
забезпечення соціальних гарантій працівникам згідно з вимогами трудового за-

конодавства;
дотримання вимог та додаткових обмежень природоохоронного законодавства 

стосовно користування об’єктом;
оплати послуг юридичних та фізичних осіб (у разі їх залучення), пов’язаних із 

здійсненням заходів з приватизації об’єктів державної власності, зокрема:
проведення обов’язкового екологічного аудиту у випадках, передбачених зако-

нодавством;
надання послуг радника;
проведення оцінки майна у процесі приватизації.
Умови продажу можуть бути скорочені або доповнені іншими зобов’язаннями з 

урахуванням особливостей діяльності такого об’єкта.
4. Протягом п’яти робочих днів з дня отримання рекомендацій органу прива-

тизації територіальної громади, звіту радника (у разі залучення) аукціонна комісія 
проводить засідання, на якому розробляє умови продажу об’єкта великої привати-
зації комунальної власності.

5. Протоколи засідань аукціонної комісії затверджуються органом приватизації 
територіальної громади.

6. Орган приватизації територіальної громади на підставі затвердженого прото-
колу аукціонної комісії готує проект рішення місцевої ради про затвердження умов 
продажу об’єкта великої приватизації комунальної власності.

7. Проект рішення місцевої ради про затвердження умов продажу об’єкта вели-
кої приватизації комунальної власності не пізніш як через 20 робочих днів з момен-
ту затвердження протоколу аукціонної комісії подається органом приватизації те-
риторіальної громади до місцевої ради у встановленому порядку.

8. Умови продажу об’єктів великої приватизації комунальної власності затвер-
джуються рішенням місцевої ради.

9. Рішення про затвердження умов продажу об’єктів великої приватизації кому-
нальної власності протягом трьох робочих днів підлягає опублікуванню на офіцій-
ному веб-сайті місцевої ради.

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 14 листопада 2018 р. № 956 
Київ

Про внесення змін до постанови Кабінету  
Міністрів України від 4 жовтня 2017 р. № 741

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до постанови Кабінету Міністрів України від 4 жовтня 2017 р. № 741 «Про 

затвердження типових положень про заклади соціальної підтримки сімей, дітей та 
молоді» (Офіційний вісник України, 2017 р.,№ 82, ст. 2509) зміни, що додаються.
	 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 14 листопада 2018 р. № 956
ЗМІНИ, 

що вносяться до постанови Кабінету Міністрів України від 4 жовтня 2017 р. № 741
1. Абзац п’ятий пункту 1 постанови викласти в такій редакції:
«Типове положення про центр соціально-психологічної реабілітації».
2. У Типовому положенні про центр ресоціалізації наркозалежної молоді, за-

твердженому зазначеною постановою:
1) назву Типового положення викласти в такій редакції:

«ТИПОВЕ ПОЛОЖЕННЯ  
про центр соціально-психологічної реабілітації»;

2) пункти 1 і 2 викласти в такій редакції:
«1.  Центр соціально-психологічної реабілітації (далі — центр) є спеціалізова-

ним закладом соціального захисту, в якому на добровільних засадах тимчасово 
перебувають особи, які пройшли курс лікування залежності від наркотичних засо-
бів чи психотропних речовин у закладах охорони здоров’я та потребують отриман-
ня соціальних послуг з урахуванням їх потреб і принципу забезпечення рівних прав 
та можливостей чоловіків і жінок (далі — особи, які потребують отримання соці-
альних послуг).

2. Центр може утворюватися місцевою держадміністрацією, органом місцево-
го самоврядування, благодійною організацією та громадським об’єднанням (далі 
— засновник) за наявності необхідної матеріально-технічної бази (зокрема примі-
щень, що відповідають санітарно-гігієнічним вимогам, вимогам пожежної безпеки) 
та не має на меті одержання прибутку.

Благодійна організація, громадське об’єднання, які утворюють центр, повинні 
відповідати критеріям діяльності суб’єктів, що надають соціальні послуги, затвер-
дженим постановою Кабінету Міністрів України від 14 листопада 2012 р. № 1039 
(Офіційний вісник України, 2012 р., № 87, ст. 3537).

Не допускається розміщення центру в підвалах, на цокольних поверхах, у примі-
щеннях, віддалених від населених пунктів, а також за відсутності розвинутої тран-
спортної інфраструктури.»;

3) у пункті 3 слова «органу, який його утворив» замінити словом «засновника»;
4) в абзаці першому пункту 5 слова «органу, який його утворив» замінити сло-

вом «засновнику»;
5) у пункті 6 слова «, передбачених у відповідних місцевих бюджетах» заміни-

ти словом «засновника»;
6) абзац перший пункту 7 викласти в такій редакції:
«7. Основним завданням центру є проведення соціально-психологічної реабілі-

тації та психологічної підтримки осіб, які потребують отримання соціальних послуг. 
Реабілітація проводиться з урахуванням потреб таких осіб відповідно до держав-
ного стандарту соціальної послуги соціально-психологічної реабілітації, що затвер-
джується Мінсоцполітики (далі — державний стандарт).»;

7) у пункті 8:
у підпункті 4 слова «створення умов» замінити словом «умови»;
підпункт 6 викласти в такій редакції:
«6)  забезпечує фахове надання соціальної послуги соціально-психологічної ре-

абілітації шляхом укомплектування штату спеціалістами, які відповідають кваліфі-
каційним вимогам і вимогам державного стандарту.»;

8) абзац другий пункту 9 викласти в такій редакції:
«самостійно визначати форми та методи роботи із соціально-психологічної ре-

абілітації осіб, які потребують отримання соціальних послуг, відповідно до вимог 
державного стандарту;»;

9) підпункти 1 і 2 пункту 12 викласти в такій редакції:
«1) письмової заяви особи, за наявності паспорта або іншого документа, що по-

свідчує особу, виписки з медичної карти амбулаторного (стаціонарного) хворого 
(облікова форма № 027/о) та довідки про проходження курсу лікування залежнос-
ті від наркотичних засобів чи психотропних речовин у закладах охорони здоров’я;

2) письмового направлення засновника.»;
10) у пункті 13 слова «органом, що видав направлення» замінити словом «за-

сновником»;
11) у пункті 17 слова «органом, що його утворив» замінити словами «за рішен-

ням засновника»;
12) у пункті 18:
підпункт 3 викласти в такій редакції:
 «3) забезпечує своєчасне подання звітності засновнику про роботу центру;»;
доповнити пункт підпунктом 51 такого змісту:
«51) затверджує індивідуальні плани/індивідуальні програми реабілітації та 

адаптації осіб, які потребують отримання соціальних послуг, відповідно до вимог 
державного стандарту;»;

13) в абзаці першому пункту 20 слова «органом, який його утворив» заміни-
ти словом «засновником», а слова «місцевих бюджетів» — словом «засновника».

 �УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА УКРАЇНИ
Про делегацію України для участі у щорічній зустрічі 

Високих Договірних Сторін Конвенції про заборону або 
обмеження застосування конкретних видів звичайної 

зброї, які можуть вважатися такими, що завдають 
надмірних ушкоджень або мають невибіркову дію, а також 

у щорічній зустрічі держав — учасниць Протоколу V  
i доповненого Протоколу II до названої Конвенції

1. Утворити делегацію України для участі у щорічній зустрічі Високих Договірних 
Сторін Конвенції про заборону або обмеження застосування конкретних видів зви-
чайної зброї, які можуть вважатися такими, що завдають надмірних ушкоджень або 
мають невибіркову дію, а також у щорічній зустрічі держав — учасниць Протоколу 
V i доповненого Протоколу II до названої Конвенції (19 — 23 листопада 2018 року, 
м.Женева, Швейцарська Конфедерація) у такому складі:

ДЕМЧУК Володимир Вікторович — Директор департаменту реагування на надзви-
чайні ситуації Державної служби України з надзвичайних ситуацій, глава делегації

МЕРЕЖКО Ярослав Вікторович — начальник четвертого управління Департамен-
ту контррозвідки Служби безпеки України

МОСКВІТІН Юрій Олександрович — перший секретар відділу нерозповсюдження 
та контролю над озброєннями Департаменту міжнародної безпеки Міністерства за-
кордонних справ України

ПОКУШАЛОВ Андрій Вячеславович — перший заступник начальника Департамен-
ту вибухотехнічної служби Національної поліції України

ЧИЖ Олександр Олексійович — начальник відділу інформаційно-аналітичного за-
безпечення та координації протидії саморобним вибуховим пристроям Управління 
екологічної безпеки та протимінної діяльності Міністерства оборони України.

2. Делегації України під час щорічної зустрічі Високих Договірних Сторін Конвенції 
про заборону або обмеження застосування конкретних видів звичайної зброї, які мо-
жуть вважатися такими, що завдають надмірних ушкоджень або мають невибіркову 
дію, а також під час щорічної зустрічі держав — учасниць Протоколу V і доповненого 
Протоколу II до названої Конвенції взяти участь у заходах відповідно до вказівок, за-
тверджених Міністром закордонних справ України.

3. Кабінету Міністрів України вирішити питання щодо виділення коштів в іноземній 
валюті для забезпечення участі делегації України в роботі щорічної зустрічі Високих 
Договірних Сторін Конвенції про заборону або обмеження застосування конкретних 
видів звичайної зброї, які можуть вважатися такими, що завдають надмірних ушко-
джень або мають невибіркову дію, а також у щорічній зустрічі держав — учасниць 
Протоколу V і доповненого Протоколу II до названої Конвенції.

Президент України П.ПОРОШЕНКО
м. Київ
13 листопада 2018 року
№365/2018

 �УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА УКРАЇНИ
Про делегацію України для участі у засіданні українсько-

американської Комісії стратегічного партнерства
1. Утворити делегацію України для участі у засіданні українсько-американської 

Комісії стратегічного партнерства (16 листопада 2018 року, м.Вашингтон, Сполуче-
ні Штати Америки) у такому складі:

КЛІМКІН Павло Анатолійович – Міністр закордонних справ України, глава деле-
гації

БОЙКО Наталія Андріївна – заступник Міністра енергетики та вугільної промисло-
вості України з питань європейської інтеграції

БРИСЮК Ярослав Володимирович – заступник директора Департаменту Америки 
– начальник відділу США та Канади Міністерства закордонних справ України

ЗЕРКАЛЬ Олена Володимирівна – заступник Міністра закордонних справ України 
з питань європейської інтеграції

КОБОЛЄВ Андрій Володимирович – голова правління Національної акціонерної 
компанії «Нафтогаз України» (за згодою)

ЛИТВИНЕНКО Олександр Валерійович – заступник Секретаря Ради національної 
безпеки і оборони України

МАКЕЄВ Олексій Сергійович – директор Політичного департаменту Міністерства 
закордонних справ України

МАЛІКОВ Віталій Володимирович – перший заступник Голови Служби безпеки 
України, керівник Антитерористичного центру при Службі безпеки України

МАРЧЕНКО Сергій Михайлович – Заступник Глави Адміністрації Президента Укра-
їни

НЕФЬОДОВ Максим Євгенович – перший заступник Міністра економічного роз-
витку і торгівлі України

ПЕТРЕНКО Анатолій Григорович – заступник Міністра оборони України з питань 
європейської інтеграції

ПЕТУХОВ Сергій Ігорович – заступник Міністра юстиції України з питань європей-
ської інтеграції

СЛІПАЧУК Тетяна Володимирівна – Голова Центральної виборчої комісії (за зго-
дою)

ЧАЛИЙ Валерій Олексійович – Надзвичайний та Повноважний Посол України в 
Сполучених Штатах Америки.

2. Дозволити главі делегації вносити зміни до складу делегації.
3. Міністрові закордонних справ України затвердити вказівки делегації України на 

засідання українсько-американської Комісії стратегічного партнерства.
4. Кабінету Міністрів України вирішити питання щодо фінансового забезпе-

чення участі у засіданні українсько-американської Комісії стратегічного партнер-
ства Н.Бойко, А.Коболєва, О.Литвиненка, В.Малікова, С.Марченка, М.Нефьодова, 
А.Петренка, С.Петухова, Т.Сліпачук (відряджаються з 15 до 17 листопада 2018 року).

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ
14 листопада 2018 року
№366/2018

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 24 жовтня 2018 р. № 945 
Київ

Про внесення змін до деяких актів  
Кабінету Міністрів України 

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до актів Кабінету Міністрів України зміни, що додаються.

	 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 24 жовтня 2018 р. № 945

ЗМІНИ, 
що вносяться до актів Кабінету Міністрів України

1. У додатку до постанови Кабінету Міністрів України від 18 травня 2016 р. № 335 
«Про Координаційну раду з питань реформування державного управління» (Офіцій-
ний вісник України, 2016 р., № 42, ст. 1577; 2017 р., № 40, ст. 1259):

1) після позиції 
«Заступник Державного секретаря Кабінету Міністрів України, секретар Коорди-

наційної ради» 
доповнити додаток такою позицією:
«Державний секретар Кабінету Міністрів України»;
2) після позиції 
«Голова Державного агентства з питань електронного урядування» 
доповнити додаток такою позицією: 
«Заступник Голови Держаудитслужби».
2. Перше речення абзацу п’ятого розділу «Проблема, яка потребує розв’язання» 

Концепції запровадження посад фахівців з питань реформ, схваленої розпоряджен-
ням Кабінету Міністрів України від 11 листопада 2016 р. № 905 (Офіційний вісник 
України, 2016 р., № 99, ст. 3233; 2017 р., № 70, ст. 2128), викласти в такій редакції: 
«До кінця 2018 року передбачено запровадити та заповнити 700 посад фахівців з пи-
тань реформ, до кінця 2019 року — 2500 посад, до кінця 2020 року — 3000 посад.».

3. У Порядку розподілу і використання бюджетних коштів на підтримку реаліза-
ції комплексної реформи державного управління, затвердженому постановою Кабі-
нету Міністрів України від 18 серпня 2017 р. № 647 «Деякі питання реалізації комп-
лексної реформи державного управління» (Офіційний вісник України, 2017 р., № 70, 
ст. 2120; 2018 р., № 29, ст. 1020):

1) у пункті 5: 
абзаци другий і третій викласти в такій редакції:
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 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

ПОСТАНОВА 
від 24 жовтня 2018 р. № 960 

Київ

Деякі питання проведення заходів 
офіційного контролю товарів, що ввозяться 

на митну територію України  
(у тому числі з метою транзиту)

Відповідно до частин першої та третьої статті 319 Митного кодексу України Кабі-
нет Міністрів України постановляє:

1. Затвердити такі, що додаються:
перелік товарів, які в разі ввезення на митну територію України (у тому числі з ме-

тою транзиту) підлягають заходам офіційного контролю;
перелік документів і відомостей, що підлягають перевірці під час попереднього 

документального контролю.
2. Визнати такими, що втратили чинність, постанови Кабінету Міністрів України 

згідно з переліком, що додається.
3. Міністерствам, іншим центральним органам виконавчої влади привести власні 

нормативно-правові акти у відповідність з цією постановою.
4. Ця постанова набирає чинності з дня її опублікування.

	 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 24 жовтня 2018 р. № 960

ПЕРЕЛІК 
товарів, які в разі ввезення на митну територію України  

(у тому числі з метою транзиту) підлягають заходам офіційного контролю
1. Перелік товарів, які підлягають фітосанітарному контролю

Товари, що ввозяться на митну територію України (у тому числі з метою транзиту)  
і підлягають фітосанітарному контролю відповідно до Закону України  

«Про карантин рослин»
Код товару згідно 

з УКТЗЕД Опис товару
0106 49 00 Кліщі, нематоди та комахи для науково-дослідних цілей
0601 Цибулини, бульби, кореневі бульби, бульбоцибулини, кореневи-

ща, включаючи розгалужені кореневища, у стані вегетативного 
спокою, у стані вегетації або цвітіння; саджанці, рослини та коре-
ні цикорію, крім коренів товарної позиції 1212 

0602 Інші живі рослини (включаючи їх коріння), живці та підщепи, мі-
целій грибів

0603 Зрізані квітки та пуп’янки, придатні для складення букетів або для 
декоративних цілей, свіжі, засушені (крім вибілених, пофарбова-
них, просочених або оброблених іншим способом)

0604 Листя, гiлки та iншi частини рослин, без квiток або пуп’янків, тра-
ви, мохи та лишайники, придатні для складення букетiв або для 
декоративних цілей, свiжі, засушені (крім вибiлених, пофарбова-
них, просочених або оброблених iншим способом)

0701 Картопля, свіжа або охолоджена 
0702 00 00 00 Помідори, свіжі або охолоджені
0703 Цибуля ріпчаста, цибуля-шалот, часник, цибуля-порей та інші ци-

булинні овочі, свіжі або охолоджені 
0704 Капуста головчаста, капуста цвiтна, капуста броколi, кольрабі, ка-

пуста листова та аналогiчнi їстiвнi овочi роду Brassica, свiжi або 
охолодженi

0705 Салат-латук (Lactuca sativa) і цикорій (Cichorium spp.), свіжі або 
охолоджені

0706 Морква, ріпа, столові буряки, солодкий корінь, редька, селера ко-
ренева та аналогічні їстівні коренеплоди, свіжі або охолоджені

0707 00 Огірки, корнішони, свіжі або охолоджені
0708 Бобові овочі, лущені або нелущені, свіжі або охолоджені
0709 Інші овочі, свіжі або охолоджені (крім грибів і трюфелів)
0712 90 11 00 Цукрова кукурудза (Zea mays var. saccharata) гібрид для сівби
0712 90 19 00 Цукрова кукурудза (Zea mays var. saccharata) інша
0713 Овочі бобові, сушені, лущені, очищені або неочищені від насіннє-

вої оболонки, подрібнені або неподрібнені 
0714 Маніок, маранта, салеп, топінамбур, солодка картопля, або ба-

тат, аналогічні коренеплоди чи бульби з високим вмістом крох-
малю або інуліну, свіжі, охолоджені (крім морожених або суше-
них, цілих чи порізаних у вигляді гранул або скибок; крім серце-
вини сагової пальми)

0801 Горіхи кокосові, бразильські, кеш’ю, свіжі або сушені, очищені від 
шкаралупи або неочищені, з шкіркою або без шкірки

0802 Інші горіхи, свіжі або сушені, очищені від шкаралупи або неочи-
щені, з шкіркою або без шкірки

0803 Банани, включаючи плантайни, свіжі або сушені
0804 Фініки, інжир, ананаси, авокадо, гуаява, манго та мангостани, сві-

жі або сушені
0805 Цитрусові, свіжі або сушені
0806 Виноград, свіжий або сушений
0807 Дині, кавуни і папая, свіжі
0808 Яблука, груші та айва, свіжі
0809 Абрикоси, вишні та черешні, персики (включаючи нектарини), 

сливи і терен, свіжі
0810 Інші плоди, свіжі
0813 Плоди сушені, крім тих, що включені до товарних позицій  

0801—0806; суміші горіхів або сушених плодів групи 08
0814 00 00 00 Шкірки цитрусових або динь (включаючи шкірки кавунів), свіжі 

(крім морожених, сушених або консервованих для тимчасового 
зберігання в розсолі, сірчаній воді або іншому розчині, що забез-
печує їх тимчасову консервацію)

0901 11 00 Кава несмажена з кофеїном
0901 12 00 00 Кава несмажена без кофеїну
0903 00 00 00 Мате, або парагвайський чай (крім розфасованого у вакуумну або 

металеву упаковку)
0904 Перець роду Piper; стручковий перець роду Capsicum або пахучий 

перець роду Pimenta, сушені або подрібнені чи мелені
0906 Кориця та квіти коричного дерева
0907 Гвоздика (цілі плоди, квітки та квітконіжки)
0908 Горіх мускатний, мацис і кардамон
0909 Насіння анісу, бодяну, фенхелю, коріандру, куміну, кмину; яго-

ди ялівцю
0910 Імбир, шафран, турмерик (куркума), чебрець, лаврове листя, кар-

рі та інші прянощі
1001 Пшениця і суміш пшениці та жита (меслин) 
1002 Жито 
1003 Ячмінь 
1004 Овес 
1005 Кукурудза 
1006 Рис 
1007 Сорго зернове 
1008 Гречка, просо та насіння канаркової трави; інші зернові культури 
1101 00 Борошно пшеничне або із суміші пшениці та жита (меслину)
1102 Борошно із зерна інших зернових культур, крім пшеничного або із 

суміші пшениці та жита (меслину)
1103 Крупи, крупка та гранули із зерна зернових культур
1104 Зерно зернових культур, оброблене iншими способами (на-

приклад, лущене, плющене, у вигляді пластiвців, обрушене, рі-
зане (ядро) або подрібнене), за винятком рису товарної позицiї 
1006; зародки зерна зернових культур, цiлi, плющенi, у вигляді 
пластiвців або меленi

1106 Борошно, крупи та порошок із сушених бобових овочів товарної 
позиції 0713 (крім із саго або з коренеплодів чи бульбоплодів то-
варної позиції 0714 або продуктів групи 08) 

1107 10 Солод необсмажений
1201 Соєві боби, подрібнені або неподрібнені 
1202 Арахіс, несмажений або не приготовлений іншим способом, лу-

щений або нелущений, подрібнений або неподрібнений 
1203 00 00 00 Копра
1204 00 Насіння льону, подрібнене або неподрібнене 
1205 Насіння свиріпи або ріпаку, подрібнене або неподрібнене 

1206 00 Насіння соняшнику, подрібнене або неподрібнене 
1207 Насіння та плоди інших олійних культур, подрібнені або неподріб-

нені 
1208 Борошно з насіння чи плодів олійних культур, крім борошна з гір-

чиці
1209 Насіння, плоди та спори для сівби
1210 Шишки хмелю, свіжі або сухі, подрібнені або неподрібнені, роз-

мелені або у вигляді гранул (крім лупуліну)
1211 Рослини, частини рослин, насiння та плоди, які використовують-

ся в основному в парфумерiї, медицинi або для боротьби з кома-
хами, паразитами тощо, свiжi або сушені, порiзанi або непорiзанi, 
подрiбненi або неподрiбненi, меленi або немеленi

1212 Плоди ріжкового дерева, цукрові буряки та цукрова тростина, сві-
жі, охолоджені (крім морожених або сушених, подрібнених або 
неподрібнених); кісточки, ядра плодів та інші продукти рослин-
ного походження (включаючи несмажені корені цикорію виду 
Cichorium intybus sativum), які використовуються в основному для 
харчових цілей, в іншому місці не зазначені, крім товарних підка-
тегорій 1212 21 00 00 і 1212 29 00 00

1213 00 00 00 Солома та полова зернових, необроблені, подрібнені або непо-
дрібнені, мелені або немелені, пресовані або у вигляді гранул

1214 Бруква кормова, буряк кормовий (мангольд), кормовi коренепло-
ди, сiно, люцерна, конюшина, еспарцет, капуста кормова, люпин, 
вика та аналогічні кормовi продукти, гранульовані або неграну-
льовані 

1401 Матерiали рослинного походження (наприклад, бамбук, iндiйська 
тростина, або ротанг, тростина, очерет, лоза, рафiя, очищена, 
вибiлена або пофарбована солома злакiв, липова кора), що ви-
користовуються в основному для плетіння

1404 Матеріали рослинного походження, в іншому місці не зазначені
1801 00 00 00 Какао-боби, цілі або розмелені, сирі або смажені
1802 00 00 00 Шкаралупи, шкірки (лушпайки) та інші відходи какао
2302 Висівки, кормове борошно та інші відходи та залишки від просію-

вання, помелу або інших способів обробки зерна зернових чи бо-
бових культур, гранульовані чи негранульовані

2308 00 Продукти рослинного походження та рослинні відходи, рослинні 
залишки і побічні продукти, негранульовані або гранульовані, що 
використовуються для годівлі тварин, в іншому місці не зазначені 
(крім вичавок із яблук і виноградних вичавок)

2401 Тютюнова сировина; тютюнові відходи
2530 90 00 00 Ґрунт для науково-дослідних цілей
2703 00 00 00 Торф (включаючи торф’яний дрібняк), агломерований або  

неагломерований
3002 90 50 00,
3002 90 90 00

Виключно живі фітопатогенні бактерії, грибки та віруси рослин 
для науково-дослідних цілей

4401 Деревина паливна у вигляді колод, полін, хмизу, гілок, сучків то-
що; деревна тріска або стружка; тирса, тріска, стружка, уламки та 
відходи деревини та скрап, агломеровані або неагломеровані, у 
вигляді колод, полін тощо (крім брикетів і гранул)

4403 Лісоматеріали необроблені, з видаленою або невидаленою корою 
або заболонню, або начорно брусовані або небрусовані (крім то-
варної позиції 4403 10 00 00)

4404 Деревина бондарна; колоди колоті; палі, кілки, стовпи загостре-
ні з дерева, але не розпиляні уздовж; лісоматеріали, начорно об-
тесані, але не обточені, не вигнуті або не оброблені іншим спосо-
бом, що використовуються для виробництва ціпків, парасольок, 
ручок для інструментів або подібних виробів; деревина лущена 
та аналогічна

4406 10 00 00 Шпали дерев’яні для залізничних або трамвайних колій, непро-
сочені

4407 Лісоматеріали розпиляні або розколоті уздовж, розділені на ша-
ри або лущені, стругані або нестругані, шліфовані або нешліфо-
вані, які мають або не мають торцеві з’єднання, завтовшки більш 
як 6 мм (для партії товару)

4407* Лісоматеріали розпиляні або розколоті уздовж, розділені на ша-
ри або лущені, стругані або нестругані, шліфовані або нешліфо-
вані, які мають або не мають торцеві з’єднання, завтовшки більш 
як 6 мм (як супровідний дерев’яний пакувальний матеріал для то-
варів)

4409 Пилопродукція з деревини (включаючи дощечки та фриз для 
паркетного покриття підлоги, незібрані) у вигляді профільовано-
го погонажу (з гребенями, пазами, шпунтовані, із стесаними кра-
ями, з’єднанням у вигляді напівкруглого калювання, фасонні, за-
круглені тощо) уздовж будь-яких країв або площин, стругані або 
нестругані, шліфовані або нешліфовані, що мають або не мають 
торцеві з’єднання

4415 Ящики, коробки, пакувальні корзини, барабани та аналогічна тара 
з деревини; дерев’яні барабани (котушки) для кабелів; піддони, 
піддони з бортами та інші дерев’яні завантажувальні щити; оби-
чайки дерев’яні (для партії товару)

4415* Ящики, коробки, пакувальні корзини, барабани та аналогічна та-
ра з деревини; дерев’яні барабани (котушки) для кабелів; піддо-
ни, піддони з бортами та інші дерев’яні завантажувальні щити; 
обичайки дерев’яні (як супровідний дерев’яний пакувальний ма-
теріал для товарів)

4416 00 00 00 Бочки, барила, чани, дiжки, iншi бондарнi вироби та їх частини з 
деревини, включаючи клепку

5101 11 00 00 Вовна, немита, стрижена
5201 00 Бавовна, не піддана кардо- та гребенечесанню
5301 Волокно лляне, оброблене чи необроблене, але непрядене; па-

чоси та відходи льону (включаючи прядильні відходи та обтіпа-
ну сировину)

9406 00 20 00 Конструкцiї будiвельнi збiрнi з дерева
9705 00 00 00 Виключно колекції та предмети колекціонування з акарології, 

гельмінтології, ентомології, паразитології та ботаніки

Товари, що ввозяться на митну територію України (крім ввезення  
з метою транзиту) і підлягають фітосанітарному контролю  

відповідно до Закону України «Про насіння і садивний матеріал»

Код товару згідно 
з УКТЗЕД Опис товару

0601 Цибулини, бульби, кореневі бульби, бульбоцибулини, кореневи-
ща, включаючи розгалужені кореневища, у стані вегетативного 
спокою, у стані вегетації або цвітіння; саджанці, рослини та ко-
рені цикорію

0602 Інші живі рослини (включаючи їх коріння), живці та підщепи
0701 10 00 00 Картопля насіннєва
0703 10 11 00 Цибуля ріпчаста насіннєва
0703 10 90 00 Цибуля-шалот для сівби
0703 20 00 00 Часник насіннєвий
0703 90 00 00 Цибуля-порей та інші цибулинні овочі для сівби
0712 90 11 00 Цукрова кукурудза (Zea mays var. saccharata) гібрид для сівби
0712 90 19 00 Цукрова кукурудза (Zea mays var. saccharata) інша для сівби
0713 10 10 00 Горох (Pisum sativum) для сівби
0713 20 00 00 Турецький горох (нут) для сівби
0713 33 10 00 Квасоля звичайна, включаючи білу дрібну квасолю (Phaseolus 

vulgaris), для сівби
0713 40 00 00 Сочевиця для сівби
0713 50 00 00 Боби кормові або кінські, великонасіннєві (Vicia faba var. Major) і 

боби кормові або кінські, дрібнонасіннєві (Vicia faba var. equina, 
Vicia faba var. Minor)

0713 35 00 00 Коров’ячий горох (Vigna unguiculata (L.), включаючи вигну ки-
тайську (Vigna var. sinensis (L.), вигну африканську (Vigna var. 
cylindricus stiсrm), вигну спаржеву (Vigna var. sesquipedalis (U.)

1001 11 00 00 Пшениця тверда насіннєва
1001 91 Пшениця і суміш пшениці та жита (меслин) насіннєві
1002 10 00 00 Жито насіннєве
1003 10 00 00 Ячмінь насіннєвий
1004 10 00 00 Овес насіннєвий
1005 10 Кукурудза насіннєва
1006 10 10 00 Рис для сівби
1007 10 Сорго зернове насіннєве
1008 10 00 00 Гречка для сівби
1008 21 00 00 Просо насіннєве
1008 30 00 00 Насіння канаркової трави для сівби
1008 40 00 00 Пальчатка (росичка) (Digitaria spp.) для сівби
1008 50 00 00 Кіноа, або рисова лобода (Chenopodium quinoa), для сівби

1008 60 00 00 Тритикале для сівби
1008 90 00 Зернові культури для сівби
1201 10 00 00 Соєві боби для сівби
1202 30 00 Арахіс нелущений для сівби
1204 00 10 00 Насіння льону для сівби
1205 10 10 00 Насіння свиріпи або ріпаку з низьким вмістом ерукової кисло-

ти для сівби
1205 90 00 10 Насіння свиріпи або ріпаку з високим вмістом ерукової кисло-

ти для сівби
1206 00 10 00 Насіння соняшнику для сівби
1207 10 00 00 Горіхи та ядра пальм для сівби
1207 21 00 00 Насіння бавовнику для сівби
1207 30 00 00 Насіння рицини для сівби
1207 40 10 00 Насіння кунжуту для сівби
1207 50 10 00 Насіння гірчиці для сівби
1207 60 00 00 Насіння сафлору (Carthamus tinctorius) для сівби
1207 70 00 00 Насіння дині для сівби
1207 91 10 00 Насіння маку для сівби
1207 99 20 00 Насіння та плоди олійних культур для сівби
1209 Насіння, плоди та спори для сівби

2. Перелік товарів, які підлягають ветеринарно-санітарному контролю

Код товару згідно  
з УКТЗЕД Опис товару

0101 Коні, віслюки, мули та лошаки, живі
0102 Велика рогата худоба, жива
0103 Свині, живі
0104 Вівці та кози, живі
0105 Свійська птиця, тобто кури свійські (Gallus domesticus), качки, гу-

си, індики та цесарки, живі
0106 Інші тварини, живі 
0301 Жива риба
0407 Запліднені яйця птахів для інкубації
2935 00 Сульфонаміди, що використовуються у ветеринарній медицині 

та тваринництві
2936 Провітаміни та вітаміни, що використовуються у ветеринарній 

медицині та тваринництві, природні або одержані в результаті 
синтезу (включаючи природні концентрати), їх похідні, що вико-
ристовуються переважно як вітаміни, суміші цих речовин, у то-
му числі розчинені або не розчинені в будь-якому розчиннику

2937 Гормони, простагландини, тромбоксани та лейкотриєни, що ви-
користовуються у ветеринарній медицині та тваринництві, при-
родні або одержані в результаті синтезу; їх похідні і структурні 
аналоги, у тому числі із ланцюговими модифікованими поліпеп-
тидами, що використовуються переважно як гормони

2941 Антибіотики, що використовуються у ветеринарній медицині та 
тваринництві

3003 10 00 00 Лікарські засоби (ліки) (крім товарів, включених до товарних по-
зицій 3002, 3005 або 3006), що використовуються у ветеринарній 
медицині та тваринництві та складаються із суміші двох або біль-
ше продуктів для терапевтичного або профілактичного застосу-
вання, але не в дозованому вигляді і не розфасовані для роз-
дрібної торгівлі, що містять пеніциліни або їх похідні, які мають 
структуру пеніциланової кислоти, або стрептоміцини чи їх похідні

3003 20 00 00 Лікарські засоби (ліки) (крім товарів, включених до товарних по-
зицій 3002, 3005 або 3006), що використовуються у ветеринарній 
медицині та тваринництві та складаються із суміші двох або біль-
ше продуктів для терапевтичного або профілактичного застосу-
вання, але не в дозованому вигляді і не розфасовані для роздріб-
ної торгівлі, що містять інші антибіотики

3004 10 00 00 Лікарські засоби (ліки) (крім товарів, включених до товарних по-
зицій 3002, 3005 або 3006), що використовуються у ветеринар-
ній медицині та тваринництві та складаються із змішаних або не-
змішаних продуктів для терапевтичного або профілактичного 
застосування, у дозованому вигляді (включаючи лікарські засо-
би у вигляді трансдермальних систем) або розфасовані для роз-
дрібної торгівлі, що містять пеніциліни або їх похідні, які мають 
структуру пеніциланової кислоти, або із вмістом стрептоміцинів 
чи їх похідних

3004 20 00 00 Лікарські засоби (ліки) (крім товарів, включених до товарних по-
зицій 3002, 3005 або 3006), що використовуються у ветеринарній 
медицині та тваринництві та складаються із змішаних або незмі-
шаних продуктів для терапевтичного або профілактичного за-
стосування, у дозованому вигляді (включаючи лікарські засоби у 
вигляді трансдермальних систем) або розфасовані для роздріб-
ної торгівлі, що містять інші антибіотики

3004 50 00 00 Інші лікарські засоби, що використовуються у ветеринарній ме-
дицині та тваринництві та містять вітаміни або інші сполуки то-
варної позиції 2936

9508 Тварини живі у складі атракціонів, пересувних цирків, пересув-
них звіринців, пересувних театрів

3. Перелік товарів, які підлягають державному контролю за дотриманням  
законодавства про харчові продукти, корми, побічні продукти тваринного  

походження, здоров’я та благополуччя тварин

Код товару згідно  
з УКТЗЕД Опис товару

0201 М’ясо великої рогатої худоби, свіже або охолоджене
0202 М’ясо великої рогатої худоби, морожене
0203 Свинина, свіжа, охолоджена або морожена
0204 Баранина або козлятина, свіжа, охолоджена або морожена
0205 00 М’ясо коней, віслюків, мулів або лошаків, свіже, охолоджене або 

морожене
0206 Субпродукти їстівні великої рогатої худоби, свиней, овець, кiз, ко-

ней, вiслюкiв, мулiв або лошакiв, свiжi, охолодженi або мороженi
0207 М’ясо та їстівні субпродукти свійської птиці, зазначеної в товар-

ній позиції 0105, свіжі, охолоджені або морожені
0208 Інші м’ясо та їстівні субпродукти, свіжі, охолоджені або морожені
0209 Сало (підшкірний жир) без пiсних частин, свинячий жир і жир 

свiйської птицi, не витопленi та не видiленi iншим способом, 
свiжi, охолодженi, мороженi, соленi або в розсолi, сушенi або 
копченi

0210 М’ясо та їстівні м’ясні субпродукти, солоні або в розсолі, суше-
ні або копчені; їстівне борошно з м’яса або м’ясних субпродуктів

0302 Риба свіжа або охолоджена, крім рибного філе та іншого м’яса 
риб товарної позиції 0304

0303 Риба морожена, крім рибного філе та іншого м’яса риб товар-
ної позиції 0304 

0304 Філе рибне та інше м’ясо риб (включаючи фарш), свіже, охоло-
джене або морожене

0305 Риба сушена, солона або в розсолі; риба гарячого або холодного 
копчення; рибні борошно, порошок і гранули, придатні для хар-
чування

0306 Ракоподiбнi, у панцирі або без панцира, живi, свiжi, охолодженi, 
мороженi, сушенi, солонi або в розсолi; копчені ракоподiбнi, у 
панцирі або без панцира, гарячого або холодного копчення; ра-
коподібні у панцирі, варенi у водi або на парі, охолодженi або 
неохолодженi, мороженi, сушенi, солонi або в розсолi; борош-
но, порошок та гранули з ракоподiбних, придатнi для харчування

0307 Молюски, у черепашці або без черепашки, живi, свiжi, 
охолодженi, мороженi, сушенi, солонi або в розсолi; копчені мо-
люски, у черепашці або без черепашки, гарячого або холодно-
го копчення; борошно, порошок і гранули з молюсків, придат-
ні для харчування

0308 Водяні безхребетні, крім ракоподібних і молюсків, свіжі, охоло-
джені, морожені, сушені, солоні, в розсолі або копчені, гарячого 
або холодного копчення; борошно, порошок і гранули з водяних 
безхребетних даної товарної позиції, придатні для харчування

0401 Молоко та вершки, незгущені та без додання цукру чи інших під-
солоджувальних речовин

0402 Молоко та вершки, згущені або з доданням цукру чи інших підсо-
лоджувальних речовин

0403 Маслянка, коагульовані молоко та вершки, йогурт, кефір та ін-
ші ферментовані або сквашені (бактеріальними заквасками) мо-
локо та вершки, згущені або незгущені, з доданням або без до-
дання цукру чи інших підсолоджувальних речовин, ароматизова-
ні чи неароматизовані, з доданням або без додання фруктів, го-
ріхів чи какао
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0404 Молочна сироватка, згущена або незгущена, з доданням чи без 

додання цукру чи інших підсолоджувальних речовин; продукти, 
що складаються з натуральних компонентів молока, з доданням 
або без додання цукру чи інших підсолоджувальних речовин, в 
іншому місці не зазначені

0405 Масло вершкове та інші жири, вироблені з молока; молочні пасти
0406 Сири всіх видів і кисломолочний сир
0407 Яйця птахів у шкаралупi, свiжi, консервованi або варенi, окрім за-

пліднених яєць для інкубації
0408 Яйця птиці без шкаралупи та яєчні жовтки, свіжі, сушені, варе-

ні у воді або на парі, формовані, морожені або консервовані ін-
шим способом, з доданням чи без додання цукру чи інших підсо-
лоджувальних речовин

0409 00 00 00 Мед натуральний
0410 00 00 00 Їстівні продукти тваринного походження, в іншому місці не за-

значені 
0502 10 00 00 Щетина свійських або диких свиней та відходи щетини
0504 00 00 00 Кишки, сечові міхури та шлунки тварин, цілі та шматками, крім 

риб’ячих, свіжі, охолоджені, морожені, солоні або в розсолі, су-
шені або копчені

0505 Шкурки та інші частини птахів, укриті пір’ям або пухом, пір’я, час-
тини пір’я (обрізані чи необрізані) і пух, очищені або неочище-
ні, дезінфіковані чи оброблені з метою їх збереження, але які не 
пройшли подальшої обробки; порошок і відходи пір’я або час-
тини пір’я (крім обробленого декоративного пір’я, обробленого 
пір’я, що перевозиться для особистого використання, та ванта-
жів з обробленим пір’ям, що пересилаються для використання у 
непромислових цілях)

0506 Кістки та роговий стрижень, необроблені, знежирені, які про-
йшли первинну обробку (але без надання форми), оброблені 
кислотою або дежелатиновані; порошок і відходи цих продуктів

0507 Слонова кiстка, черепаховий панцир, вус китовий (включаючи 
бахрому) або iнших морських ссавцiв, роги, роги оленя, копита, 
нiгтi, кiгтi та дзьоби, необробленi або пiдданi первиннiй обробцi, 
але без надання форми; порошок і вiдходи цих матерiалiв

0508 00 00 00 Виключно порожні черепашки та панцирі для використання у ви-
робництві харчових продуктів або як сировина для глюкозамі-
ну, черепашки та раковини, включаючи скелетні пластини кара-
катиць, що містять м’які тканини або м’ясо 

0510 00 00 00 Виключно залози, інші продукти тваринного походження та жовч
0511 Продукти тваринного походження, в іншому місці не зазначені; 

мертвi тварини групи 01 або 03, непридатні для вживання
0602 90 10 00 Виключно міцелій грибів, що містить перероблений гній тварин-

ного походження
0701** Картопля, свіжа або охолоджена (крім насіннєвої)
0702 00 00 00** Помідори, свіжі або охолоджені
0703** Цибуля ріпчаста, цибуля-шалот, часник, цибуля-порей та інші ци-

булинні овочі, свіжі або охолоджені (крім цибулі ріпчастої насін-
нєвої)

0704** Капуста головчаста, капуста цвiтна, капуста броколi, кольрабі, 
капуста листова та аналогiчнi їстiвнi овочi роду Brassica, свiжi 
або охолодженi

0705** Салат-латук (Lactuca sativa) і цикорій (Cichorium spp.), свіжі або 
охолоджені

0706** Морква, ріпа, столові буряки, солодкий корінь, редька, селера 
коренева та аналогічні їстівні коренеплоди, свіжі або охолоджені

0707 00** Огірки, корнішони, свіжі або охолоджені
0708** Бобові овочі, лущені або нелущені, свіжі або охолоджені
0709** Інші овочі, свіжі або охолоджені 
0710** Овочі (сирі або варені у воді чи на парі), морожені
0711** Овочі, консервовані для тимчасового зберігання (наприклад, діо-

ксидом сірки, у розсолі, сірчаній воді або іншому розчині, що за-
безпечує їх тимчасову консервацію), але в такому вигляді непри-
датні для безпосереднього використання в їжу

0712** Овочі сушені, цілі, нарізані шматками, скибками, подрібнені чи у 
вигляді порошку, але без будь-якої подальшої обробки

0713** Овочі бобові сушені, лущені, очищені або неочищені від насін-
нєвої оболонки, подрібнені або неподрібнені (крім призначених 
для сівби)

0714** Манiок, маранта, салеп, топiнамбур, солодка картопля, або ба-
тат, аналогiчнi коренеплоди чи бульби з високим вмiстом крох-
малю або iнулiну, свiжi, охолодженi, мороженi або сушенi, цiлi чи 
порізані у виглядi гранул або скибок; серцевина сагової пальми

0801** Горіхи кокосові, бразильські, кеш’ю, свіжі або сушені, очищені 
від шкаралупи або неочищені, з шкіркою або без шкірки

0802** Інші горіхи, свіжі або сушені, очищені від шкаралупи або неочи-
щені, з шкіркою або без шкірки

0803** Банани, включаючи плантайни, свіжі або сушені
0804** Фініки, інжир, ананаси, авокадо, гуаява, манго та мангостани, 

свіжі або сушені
0805** Цитрусові, свіжі або сушені
0806** Виноград, свіжий або сушений
0807** Дині, кавуни і папая, свіжі
0808** Яблука, груші та айва, свіжі
0809** Абрикоси, вишні та черешні, персики (включаючи нектарини), 

сливи і терен, свіжі
0810** Інші плоди, свіжі
0811** Плоди та горіхи, сирі або варені у воді чи на парі, морожені, з до-

данням або без додання цукру чи інших підсолоджувальних ре-
човин

0812** Плоди та горіхи, консервовані для тимчасового зберігання (на-
приклад, діоксидом сірки, або в розсолі, сірчаній воді або іншо-
му розчині, що забезпечує їх тимчасову консервацію), але в тако-
му вигляді непридатні для безпосереднього використання в їжу

0813** Плоди сушені, крім тих, що включені до товарних позицій 0801—
0806; суміші горіхів або сушених плодів групи 08

0814 00 00 00** Шкiрки цитрусових або динь (включаючи шкірки кавунів), свiжi, 
мороженi, сушені або консервовані для тимчасового зберігання в 
розсолі, сірчаній воді або іншому розчині, що забезпечує їх тим-
часову консервацію

0901** Кава, смажена, з кофеїном або без кофеїну; кавова шкаралупа 
та оболонки зерен кави; замінники кави з вмістом кави в будь-
якій пропорції

0902** Чай, ароматизований чи неароматизований 
0903 00 00 00** Мате, або парагвайський чай 
0904** Перець роду Piper; стручковий перець роду Capsicum або паху-

чий перець роду Pimenta, сушені або подрібнені чи мелені
0905** Ваніль
0906** Кориця та квіти коричного дерева
0907** Гвоздика (цілі плоди, квітки та квітконіжки)
0908** Горіх мускатний, мацис і кардамон
0909** Насіння анісу, бодяну, фенхелю, коріандру, куміну, кмину; яго-

ди ялівцю
0910** Імбир, шафран, турмерик (куркума), чебрець, лаврове листя, 

каррі та інші прянощі
1001** Пшениця і суміш пшениці та жита (меслин) (крім насіннєвої)
1002** Жито (крім насіннєвого)
1003** Ячмінь (крім насіннєвого)
1004** Овес (крім насіннєвого)
1005** Кукурудза (крім насіннєвої)
1006** Рис (крім рису у плівці (рису-сирцю) для сівби)
1007** Сорго зернове (крім насіннєвого)
1008** Гречка, просо та насіння канаркової трави; інші зернові культу-

ри (крім насіннєвих)
1101 00** Борошно пшеничне або із суміші пшениці та жита (меслину)
1102** Борошно із зерна інших зернових культур, крім пшеничного або 

із суміші пшениці та жита (меслину)
1103** Крупи, крупка та гранули із зерна зернових культур
1104** Зерно зернових культур, оброблене iншими способами (напри-

клад, лущене, плющене, у вигляді пластiвців, обрушене, різа-
не (ядро) або подрібнене), за винятком рису товарної позицiї 
1006; зародки зерна зернових культур, цiлi, плющенi, у вигляді 
пластiвців або меленi

1105** Борошно, крупи, порошок, пластівці, гранули з картоплі
1106** Борошно, крупи та порошок із сушених бобових овочів товар-

ної позиції 0713 
1107** Солод, обсмажений 
1108** Крохмалі; інулін

1109 00 00 00** Клейковина пшенична, суха чи сира
1201** Соєві боби, подрібнені або неподрібнені (крім соєвих бобів для 

сівби)
1202** Арахіс, несмажений або не приготовлений іншим способом, лу-

щений або нелущений, подрібнений або неподрібнений (крім 
арахісу для сівби товарної підпозиції 1202 30 00)

1203 00 00 00** Копра
1204 00** Насіння льону, подрібнене або неподрібнене (крім насіння льо-

ну для сівби)
1205** Насіння свиріпи або ріпаку, подрібнене або неподрібнене (крім 

насіння свиріпи або ріпаку для сівби)
1206 00** Насіння соняшнику, подрібнене або неподрібнене (крім насіння 

соняшнику для сівби)
1207** Насіння та плоди інших олійних культур, подрібнені або непо-

дрібнені (крім призначених для сівби)
1208** Борошно з насіння чи плодів олійних культур, крім борошна з 

гірчиці
1210** Шишки хмелю, свіжі або сухі, подрібнені або неподрібнені, роз-

мелені або у вигляді гранул 
1211** Рослини, частини рослин, насiння та плоди, які використовують-

ся в основному в парфумерiї, медицинi або для боротьби з кома-
хами, паразитами тощо, свiжi або сушені, порiзанi або непорiзанi, 
подрiбненi або неподрiбненi, меленi або немеленi

1212 99 95 00 Виключно бджолиний пилок
1213 00 00 00 Виключно солома
1214 90 Виключно сіно
1302** Соки і екстракти рослинного походження; пектинові речовини, 

пектинати і пектати; агар-агар та iншi клеї і загусники рослинно-
го походження, видозмiненi або невидозмiненi

1501 Жир свинячий (включаючи лярд) і жир свійської птиці, крім жи-
ру товарної позиції 0209 або 1503 

1502 Жир великої рогатої худоби, овечий або козячий, крім жиру то-
варної позиції 1503 

1503 00 Лярд-стеарин, лярд-ойль, олеостеарин, олеомаргарин (олео-
ойль) і тваринне масло, неемульговані, незмішані, не приготов-
лені іншим способом

1504 Жири і масла та їх фракції, з риби або морських ссавців, рафіно-
вані або нерафіновані, але без зміни їх хімічного складу

1505 00 Вовняний жир (жиропіт) і жирові речовини, отримувані з нього 
(включаючи ланолін)

1506 00 00 00 Інші твариннi жири і масла та їх фракцiї, рафiнованi або 
нерафiнованi, але без змiни їх хiмiчного складу

1507** Олія соєва та її фракції, рафіновані або нерафіновані, але без 
зміни їх хімічного складу (крім олії соєвої для технiчного або про-
мислового використання)

1508** Олія арахісова та її фракції, рафіновані або нерафіновані, але без 
зміни їх хімічного складу (крім олії арахісової для технiчного або 
промислового використання)

1509** Олія оливкова та її фракції, рафіновані або нерафіновані, але без 
зміни їх хімічного складу

1510 00** Інші олiї та їх фракцiї, виробленi виключно з маслин або оливок, 
рафiнованi або нерафiнованi, але без змiни їх хiмiчного складу, і 
сумiшi цих олiй або їх фракцiй з олiями або їх фракцiями товар-
ної позицiї 1509

1511** Олія пальмова та її фракції, рафіновані або нерафіновані, але 
без зміни їх хімічного складу, що призначені для виробництва 
продуктiв харчування

1512** Виключно олiї сафлорова або бавовняна та їх фракцiї, рафiнованi 
або нерафiнованi, але без змiни їх хiмiчного складу, що призна-
чені для виробництва продуктiв харчування

1513** Олії кокосова (з копри), пальмоядрова або з бабасу та їх фракції, 
рафіновані або нерафіновані, але без зміни їх хімічного складу 
(крім олії для технiчного або промислового використання)

1514** Олії свиріпова, ріпакова або гірчична та їх фракції, рафіновані 
або нерафіновані, але без зміни їх хімічного складу (крім олії для 
технiчного або промислового використання)

1515** Iншi нелеткі жири і олiї рослинні (включаючи джоджобову олiю) 
та їх фракцiї, рафiнованi або нерафiнованi, але без змiни їх 
хiмiчного складу (крім олії для технiчного або промислового ви-
користання)

1516 10 Жири і масла твариннi та їх фракцiї
1516 20** Жири і олiї рослиннi та їх фракцiї (крім олії для технiчного або 

промислового використання)
1517 Виключно маргарин, харчові суміші або продукти з тваринних 

жирів, масел та олій або їх фракцій, крім харчових жирів, масел 
чи олій та їх фракцій товарної позиції 1516

1517** Маргарин, харчовi сумiшi або продукти з рослинних жирiв, ма-
сел та олiй або їх фракцiй, крiм харчових жирiв, масел чи олiй та 
їх фракцiй товарної позицiї 1516

1518 00 91 00** Жири, масла та олiї рослиннi та їх фракцiї, варенi, окисленi, 
зневодненi, сульфурованi, окисленi струменем повiтря, 
полiмеризованi нагрiванням у вакуумi або в iнертному газi або 
хiмiчно модифiкованi iншим способом, за винятком включених 
до товарної позицiї 1516

1518 00 91 00 Жири, масла та олiї твариннi та їх фракцiї, варенi, окисленi, 
зневодненi, сульфурованi, окисленi струменем повiтря, 
полiмеризованi нагрiванням у вакуумi або в iнертному газi або 
хiмiчно модифiкованi iншим способом, за винятком включених 
до товарної позицiї 1516

1518 00 95 00** Нехарчові суміші та продукти з рослинних жирів, масел та олій 
та їх фракцій

1518 00 95 00 Виключно продукти з жирів, олій і масел, топлені жири тварин-
ного походження та їх похідні, у тому числі використана олія хар-
чова, призначена для подальшого використання як побічний 
продукт тваринного походження не призначений для споживан-
ня людиною

1518 00 99 00** Інші жири, масла та олії, крім продуктів, що містять тваринні  
жири

1518 00 99 00 Виключно продукти, що містять тваринні жири
1521 90 91 00 Неочищений віск бджолиний або інших комах, рафінований чи 

нерафінований, забарвлений чи незабарвлений
1521 90 99 00 Інший віск бджолиний або інших комах, рафінований чи нерафі-

нований, забарвлений чи незабарвлений
1522 00 Виключно продукти тваринного походження
1522 00** Виключно залишки після обробки жирових речовин або воску 

рослинного походження
1601 00 Ковбаси та аналогічні вироби з м’яса, м’ясних субпродуктів або 

крові; готові харчові продукти, виготовлені на основі цих виробів
1602 Інші готові чи консервовані продукти з м’яса, м’ясних субпродук-

тів або крові
1603 00 Екстракти та соки з м’яса, риби або ракоподібних, молюсків чи 

інших водяних безхребетних
1604 Готова або консервована риба; ікра осетрових (чорна ікра) та 

ікра інших риб (крім композитних продуктів, які відповідають 
умовам, визначеним  частиною одинадцятою статті 41 Закону 
України «Про державний контроль за дотриманням законодав-
ства про харчові продукти, корми, побічні продукти тваринно-
го походження, здоров’я та благополуччя тварин», а також мас-
лин та оливок, питома вага рибного продукту в яких не переви-
щує 20 %)

1605 Готові або консервовані ракоподібні, молюски та інші водяні 
безхребетні (крім композитних продуктів, які відповідають умо-
вам, визначеним частиною одинадцятою статті 41 Закону Укра-
їни «Про державний контроль за дотриманням законодавства 
про харчові продукти, корми, побічні продукти тваринного похо-
дження, здоров’я та благополуччя тварин»)

1701** Цукор з цукрової тростини або з цукрових буряків і хімічно чиста 
цукроза, у твердому стані

1702 Виключно штучний мед, лактоза, суміші натурального та штучно-
го меду та суміші із вмістом лактози (крім композитних продук-
тів, які відповідають умовам, визначеним частиною одинадцятою 
статті 41 Закону України «Про державний контроль за дотриман-
ням законодавства про харчові продукти, корми, побічні продук-
ти тваринного походження, здоров’я та благополуччя тварин»)

1702** Інші цукри; сиропи з цукрів без додання ароматичних добавок 
або барвників; карамелiзованi цукор і патока (крім штучного ме-
ду, лактози, сумішей натурального та штучного меду та сумішей 
із вмістом лактози) 

1703** Патока (меляса), одержана внаслідок вилучення або рафінуван-
ня цукру

1704 Виключно кондитерські вироби з цукру (включаючи білий шо-
колад) без вмісту какао, що містять продукти тваринного по-
ходження, крім кондитерських виробів (включаючи цукерки) та 
шоколаду, які складаються менше ніж наполовину з переробле-
ного молочного чи яєчного продукту та відповідають умовам, ви-
значеним частиною одинадцятою статті 41 Закону України «Про 
державний контроль за дотриманням законодавства про харчо-
ві продукти, корми, побічні продукти тваринного походження, 
здоров’я та благополуччя тварин»

1704** Кондитерські вироби з цукру (включаючи білий шоколад) без 
вмісту какао, що не містять продуктів тваринного походження, 
а також кондитерські вироби (включаючи цукерки) та шоколад, 
які складаються менше ніж наполовину з переробленого молоч-
ного чи яєчного продукту та відповідають умовам, визначеним 
частиною одинадцятою статті 41 Закону України «Про держав-
ний контроль за дотриманням законодавства про харчові про-
дукти, корми, побічні продукти тваринного походження, здоров’я 
та благополуччя тварин»

1801 00 00 00** Какао-боби, цілі або розмелені, сирі або смажені
1803** Какао-паста, знежирена або незнежирена
1804 00 00 00** Какао-масло, какао-жир
1805 00 00** Какао-порошок, без додання цукру чи інших підсолоджуваль-

них речовин
1806 Виключно шоколад та інші готові харчові продукти із  вмістом 

какао, що містять продукти тваринного походження, крім кон-
дитерських виробів (включаючи цукерки) та шоколаду, які скла-
даються менше ніж наполовину з переробленого молочного чи 
яєчного продукту та відповідають умовам, визначеним частиною 
одинадцятою статті 41 Закону України «Про державний контр-
оль за дотриманням законодавства про харчові продукти, кор-
ми, побічні продукти тваринного походження, здоров’я та бла-
гополуччя тварин»

1806** Шоколад та інші готові харчові продукти із вмістом какао, що не 
містять продуктів тваринного походження, а також кондитерські 
вироби (включаючи цукерки) та шоколад, які складаються мен-
ше ніж наполовину з переробленого молочного чи яєчного про-
дукту та відповідають умовам, визначеним частиною одинадця-
тою статті 41 Закону України «Про державний контроль за дотри-
манням законодавства про харчові продукти, корми, побічні про-
дукти тваринного походження, здоров’я та благополуччя тварин»

1901 Виключно готовi харчовi продукти тваринного походжен-
ня з борошна, крупки, крупів, крохмалю або солодово-
го екстракту, без вмiсту какао або із вмiстом менш як  
40 мас. % какао в перерахунку на повнiстю знежирену основу, 
в іншому місці не зазначені; готові харчовi продукти тваринно-
го походження iз сировини товарних позицiй 0401—0404, без 
вмiсту або із вмiстом какао менш як 5 мас. % у перерахунку на 
повнiстю знежирену основу, в іншому місці не зазначені (крім 
композитних продуктів, які відповідають умовам, визначеним 
частиною одинадцятою статті 41 Закону України «Про держав-
ний контроль за дотриманням законодавства про харчові про-
дукти, корми, побічні продукти тваринного походження, здоров’я 
та благополуччя тварин»)

1901** Екстракти солодовi; готовi харчовi продукти, що не містять про-
дуктів тваринного походження

1902** Виключно вироби з макаронного тіста, що не містять продуктів 
тваринного походження, варені або неварені, начинені або нена-
чинені, або приготовлені iншим способом, наприклад, спагетi, 
макарони, локшина, ріжки, галушки, равіолі, канелоні; кускус, 
готовий або не готовий до вживання

1902 11 00 00 Вироби з макаронного тiста, неначиненi, неваренi або не 
приготовленi iншим способом, із вмістом яєць

1902 19 Виключно вироби з макаронного міста, що містять продукти тва-
ринного походження, крім макаронних виробів і локшини, які не 
начинені м’ясним продуктом, а також виробів, які складаються 
менше ніж наполовину з переробленого молочного чи яєчного 
продукту

1902 20 10 00 Вироби з макаронного тiста, начиненi, варенi або неваренi, або 
приготовленi iншим способом, із вмiстом понад 20 мас. % риби, 
ракоподiбних, молюскiв або iнших водяних безхребетних

1902 20 30 00 Вироби з макаронного тiста, начиненi, варенi або неваренi, 
або приготовленi iншим способом, із вмiстом понад  
20 мас. % ковбас i аналогiчних продуктiв iз м’яса та м’ясних 
субпродуктiв усiх видiв, включаючи жири будь-якого виду або 
походження

1902 20 91 00 Виключно вироби з макаронного тiста, начиненi, варенi, що міс-
тять продукти тваринного походження

1902 20 99 00 Виключно вироби з макаронного тiста, начиненi, неваренi, що 
містять продукти тваринного походження

1902 30 Виключно вироби з макаронного тiста, що не належать до то-
варних підпозицій 1902 11, 1902 19 і 1902 20, які містять продук-
ти тваринного походження, крім макаронних виробів і локшини, 
які не начинені м’ясним продуктом, а також виробів, які скла-
даються менше ніж наполовину з переробленого молочного чи 
яєчного продукту та відповідають умовам, визначеним частиною 
одинадцятою статті 41 Закону України «Про державний контр-
оль за дотриманням законодавства про харчові продукти, кор-
ми, побічні продукти тваринного походження, здоров’я та бла-
гополуччя тварин»

1902 40 Виключно кускус, який містить продукти тваринного походжен-
ня, крім кускусу, який складається менше ніж наполовину з пе-
реробленого молочного чи яєчного продукту та відповідає умо-
вам, визначеним частиною одинадцятою статті 41 Закону Укра-
їни «Про державний контроль за дотриманням законодавства 
про харчові продукти, корми, побічні продукти тваринного похо-
дження, здоров’я та благополуччя тварин»

1903 00 00 00** Тапіока та її замінники, приготовлені з крохмалю, у формі плас-
тівців, гранул, кульок, крупинок, горошин і в інших аналогічних 
формах

1904** Готовi харчовi вироби, одержанi шляхом здуття або смажен-
ня зерна зернових культур або зернових продуктів (напри-
клад, кукурудзянi пластiвцi); зернові культури (крiм кукуру-
дзи) у виглядi зерна або пластiвцiв, гранул чи оброблені iншим 
способом (за винятком борошна, крупки, крупів), попередньо 
проваренi або приготовленi iншим способом, в іншому місці не 
зазначені, крім продуктів товарних підкатегорій 1904 10 10 00 і  
1904 90 10 00, що містять продукти тваринного походження

1904 10 10 00 Виключно готовi харчовi вироби, одержанi шляхом здуття або 
смаження зерна зернових культур або зернових продуктів, 
виготовленi з кукурудзи, що містять продукти тваринного по-
ходження, крім композитних продуктів, які відповідають умо-
вам, визначеним частиною одинадцятою статті 41 Закону Укра-
їни «Про державний контроль за дотриманням законодавства 
про харчові продукти, корми, побічні продукти тваринного похо-
дження, здоров’я та благополуччя тварин»

1904 90 10 00 Виключно готові харчові вироби, що містять продукти тваринно-
го походження, виготовлені з рису

1905 Виключно хлiбобулочнi, борошнянi кондитерськi вироби, із вміс-
том або без вмісту какао, що містять продукти тваринного похо-
дження; вафельнi пластини, порожнi капсули, придатнi для вико-
ристання у фармацевтицi, вафельнi облатки для запечатування, 
рисовий папiр та аналогiчнi продукти, що містять продукти тва-
ринного походження (крім хліба, тістечок, печива, вафель, ва-
фельних облаток, сухарів, а також виробів, менше 20  % вміс-
ту яких становлять перероблені молочні чи яєчні продукти та які 
відповідають умовам, визначеним частиною одинадцятою статті 
41 Закону України «Про державний контроль за дотриманням за-
конодавства про харчові продукти, корми, побічні продукти тва-
ринного походження, здоров’я та благополуччя тварин»)

1905** Хлiбобулочнi, борошнянi кондитерськi вироби, із вмістом або без 
вмісту какао, що не містять продуктів тваринного походження; 
вафельнi пластини, порожнi капсули, придатнi для використан-
ня у фармацевтицi, вафельнi облатки для запечатування, рисо-
вий папiр та аналогiчнi продукти, що не містять продуктів тва-
ринного походження
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документи
2001** Овочі, плоди та інші їстівні частини рослин, приготовлені або 

консервовані з доданням оцту чи оцтової кислоти, крім маслин 
або оливок, питома вага рибного продукту в яких становить не 
менше 20 %

2001 90 65 00 Маслини або оливки, питома вага рибного продукту в яких ста-
новить не менше 20 %

2002** Томати, приготовлені або консервовані без додання оцту чи 
оцтової кислоти

2003** Гриби та трюфелі, приготовлені або консервовані без додання 
оцту чи оцтової кислоти

2004 Інші овочі, виключно ті, що містять продукти тваринного по-
ходження, приготовлені або консервовані без додання оцту чи 
оцтової кислоти, морожені, крім продуктів товарної позиції 2006

2004** Інші овочі, виключно ті, що не містять продуктів тваринного по-
ходження, приготовленi або консервованi без додання оцту чи 
оцтової кислоти, мороженi, крiм продуктiв товарної позицiї 2006

2005 Інші овочi, виключно ті, що містять продукти тваринного по-
ходження, приготовленi або консервованi без додання оцту чи 
оцтової кислоти, незамороженi, крiм продуктiв товарної позицiї 
2006 (за винятком маслин або оливок (код 2005 70 00 00 згід-
но з УКТЗЕД), питома вага рибного продукту в яких становить 
менше 20 %)

2005** Інші овочi, що не містять продуктів тваринного походження, 
приготовленi або консервованi без додання оцту чи оцтової кис-
лоти, незамороженi, крiм продуктiв товарної позицiї 2006 (вклю-
чаючи маслини або оливки (код 2005 70 00 00 згідно з УКТЗЕД), 
питома вага рибного продукту в яких становить менше 20 %)

2006 00** Овочі, плоди, горіхи, шкірки плодів та інші частини рослин, кон-
сервовані з доданням цукру (глазуровані, зацукровані або просо-
чені цукровим сиропом)

2007** Варення, джеми, плодові желе, мармелад, плодові або горіхові 
пюре, плодові або горіхові пасти, одержані шляхом теплової об-
робки, з доданням або без додання цукру чи інших підсолоджу-
вальних речовин

2008** Плоди, горіхи та інші їстівні частини рослин, приготовлені або 
консервовані іншим способом, з доданням або без додання цу-
кру чи інших підсолоджувальних речовин або спирту, в іншому 
місці не зазначені

2009** Соки з плодів (включаючи виноградне сусло) або соки овочеві, 
незбродженi та без додання спирту, з доданням або без додання 
цукру чи iнших пiдсолоджувальних речовин

2101** Екстракти, есенцiї та концентрати кави, чаю чи мате, або параг-
вайського чаю, і готовi продукти на їх основi або на основi кави, 
чаю чи мате, або парагвайського чаю; смажений цикорiй та iншi 
смаженi замiнники кави і екстракти, есенцiї та їх концентрати

2102** Дрiжджi (активнi чи неактивнi); iншi мертвi одноклiтиннi 
мiкроорганiзми (крiм вакцин товарної позицiї 3002); готовi 
пекарськi порошки

2103** Продукти для приготування соусів і готові соуси; смакові добав-
ки та приправи змішані; порошок гірчиці та готова гірчиця, крім 
продуктів товарної підкатегорії 2103 90 90 00, що містять продук-
ти тваринного походження

2103 90 90 00 Виключно інші продукти для приготування соусів і готові соуси, 
що містять продукти тваринного походження; смакові добавки та 
приправи змішані, що містять продукти тваринного походження

2104 Виключно супи чи бульйони, що містять продукти тваринно-
го походження, готові та заготовки для їх приготування; гомо-
генізовані складені харчові продукти, що містять продукти тва-
ринного походження, включаючи харчові продукти для немов-
лят в контейнерах з масою нетто не більше 250 г., крім запа-
кованих для кінцевого споживача супів і бульйонів готових, за-
готовок для їх приготування (код згідно з УКТЗЕД 2104 10 00 
00), гомогенiзованих складених харчових продуктів (код згідно 
з УКТЗЕД 2104 20 00 00), менше половини вмісту яких станов-
лять рибні жири, порошки або екстракти та які відповідають умо-
вам, визначеним частиною одинадцятою статті 41 Закону Укра-
їни «Про державний контроль за дотриманням законодавства 
про харчові продукти, корми, побічні продукти тваринного похо-
дження, здоров’я та благополуччя тварин»

2104** Супи чи бульйони готовi та заготовки для їх приготування; 
гомогенiзованi складенi харчовi продукти, що не містять продук-
тів тваринного походження

2105 00 Виключно морозиво та інші види харчового льоду, що містять 
або не містять какао та містять сире або перероблене молоко

2105 00** Морозиво та інші види харчового льоду, що містять або не міс-
тять какао та не містять сирого або переробленого молока

2106** Харчові продукти, що не містять продуктів тваринного походжен-
ня, в іншому місці не зазначені

2106 10 Виключно бiлковi концентрати та текстурованi бiлковi речовини, 
що є композитними продуктами та не відповідають умовам, ви-
значеним частиною одинадцятою статті 41 Закону України «Про 
державний контроль за дотриманням законодавства про хар-
чові продукти, корми, побічні продукти тваринного походжен-
ня, здоров’я та благополуччя тварин» (крім запакованих для кін-
цевого споживача дієтичних добавок, що містять невелику кіль-
кість (питома вага менше 20 %) переробленого продукту тварин-
ного походження (включаючи глюкозамін, хондроїтин та/або хі-
тозан) іншого, ніж м’ясний продукт)

2106 90 92 00 Виключно харчові продукти, в іншому місці не зазначені, що міс-
тять продукти тваринного походження (крім композитних про-
дуктів, які відповідають умовам, визначеним частиною одинад-
цятою статті 41 Закону України «Про державний контроль за до-
триманням законодавства про харчові продукти, корми, побіч-
ні продукти тваринного походження, здоров’я та благополуччя 
тварин», а також запакованих для кінцевого споживача дієтич-
них добавок, що містять невелику кількість (питома вага менше 
20 %) переробленого продукту тваринного походження (включа-
ючи глюкозамін, хондроїтин та/або хітозан) іншого, ніж м’ясний 
продукт)

2106 90 98 Виключно харчові продукти, в іншому місці не зазначені, інші, 
що містять продукти тваринного походження, наприклад, хон-
дроїтин, глюкозамін, тваринні жири (крім композитних продук-
тів, які відповідають умовам, визначеним частиною одинадцятою 
статті 41 Закону України «Про державний контроль за дотриман-
ням законодавства про харчові продукти, корми, побічні продук-
ти тваринного походження, здоров’я та благополуччя тварин», а 
також запакованих для кінцевого споживача дієтичних добавок, 
що містять невелику кількість (питома вага менше 20 %) пере-
робленого продукту тваринного походження (включаючи глюко-
замін, хондроїтин та/або хітозан) іншого, ніж м’ясний продукт)

2201** Води, включаючи природні або штучні мінеральні, газовані, без 
додання цукру чи інших підсолоджувальних або ароматизуваль-
них речовин; лід і сніг

2202 10 00 00** Води, включаючи мінеральні та газовані, з доданням цукру чи ін-
ших підсолоджувальних або ароматизувальних речовин

2202 90 10 00** Інші безалкогольні напої, без вмiсту продуктiв товарних позицiй 
0401—0404 або жирiв, одержаних із продуктiв товарних позицiй 
0401—0404

2202 90 91 00 Інші безалкогольні напої, крiм фруктових або овоче-
вих сокiв товарної позицiї 2009, із вмiстом жирiв менш як  
0,2 мас. %, одержаних з продуктiв товарних позицiй 0401—0404, 
що містять перероблені продукти тваринного походження, на-
приклад, питні йогурти із зерновими пластівцями, кавові або шо-
коладні напої, крім композитних продуктів, які відповідають умо-
вам, визначеним частиною одинадцятою статті 41 Закону Укра-
їни «Про державний контроль за дотриманням законодавства 
про харчові продукти, корми, побічні продукти тваринного похо-
дження, здоров’я та благополуччя тварин»

2202 90 95 00 Інші безалкогольні напої, крiм фруктових або овочевих сокiв 
товарної позицiї 2009, із вмiстом жирiв 0,2 мас. % або бiльше, 
але менш як 2 мас. %, одержаних із продуктiв товарних позицiй 
0401—0404, що містять перероблені продукти тваринного похо-
дження, наприклад, питні йогурти із зерновими пластівцями, ка-
вові або шоколадні напої, крім композитних продуктів, які від-
повідають умовам, визначеним частиною одинадцятою статті 41 
Закону України «Про державний контроль за дотриманням зако-
нодавства про харчові продукти, корми, побічні продукти тварин-
ного походження, здоров’я та благополуччя тварин»

2202 90 99 00 Інші безалкогольні напої, крiм фруктових або овочевих сокiв то-
варної позицiї 2009, із вмiстом жирiв 2 мас. % або бiльше, одер-
жаних із продуктiв товарних позицiй 0401—0404, що містять пе-
рероблені продукти тваринного походження, наприклад, пит-
ні йогурти із зерновими пластівцями, кавові або шоколадні на-
пої, крім композитних продуктів, які відповідають умовам, ви-
значеним частиною одинадцятою статті 41 Закону України «Про 
державний контроль за дотриманням законодавства про харчо-
ві продукти, корми, побічні продукти тваринного походження, 
здоров’я та благополуччя тварин»

2203 00** Пиво із солоду (солодове)
2204** Вина виноградні, включаючи вина кріплені; сусло  виноградне, 

крім того, що включено до товарної позиції 2009 
2205** Вермут та інше вино виноградне, з доданням рослинних або аро-

матичних екстрактів
2206 00** Іншi зброджені напої (наприклад, сидр, перрi (грушевий напій), 

напiй медовий); суміші із зброджених напоїв і суміші зброджених 
напоїв із безалкогольними напоями, в іншому місці не зазначені

2207** Спирт етиловий, неденатурований, із концентрацією спирту 80 
об. % або більше; спирт етиловий та інші спиртові дистиляти та 
спиртні напої, одержані шляхом перегонки, денатуровані, будь-
якої концентрації

2208** Спирт етиловий, неденатурований із концентрацією спирту менш 
як 80 об. %; спиртові дистиляти та спиртні напої, одержані шля-
хом перегонки, лікери та інші напої, що містять спирт, крім тих 
продуктів товарної підпозиції 2208 70, що містять продукти тва-
ринного походження

2208 70 Лікери, що містять спирти, які складаються з емульсій спирту, 
та продукти тваринного походження, наприклад, яєчний жовток 
або вершки, крім композитних продуктів, які відповідають умо-
вам, визначеним частиною одинадцятою статті 41 Закону Укра-
їни «Про державний контроль за дотриманням законодавства 
про харчові продукти, корми, побічні продукти тваринного похо-
дження, здоров’я та благополуччя тварин»

2209 00** Оцет харчовий та його замінники, одержані з оцтової кислоти
2301 Борошно, крупи та гранули з м’яса або м’ясних субпродуктiв, ри-

би або ракоподiбних, молюскiв чи iнших водяних безхребетних, 
непридатнi для споживання; шкварки

2302** Висівки, кормове борошно та інші відходи та залишки від просі-
ювання, помелу або інших способів обробки зерна зернових або 
бобових культур, гранульовані чи негранульовані

2303** Відходи і залишки від виробництва крохмалю та аналогічні від-
ходи і залишки, буряковий жом, багаса (жом цукрової трости-
ни) та інші відходи і залишки від виробництва цукру, барда та ін-
ші відходи і залишки від пивоваріння та винокуріння, гранульо-
вані або негранульовані

2304 00 00 00** Макуха та інші тверді відходи і залишки, одержані під час вилу-
чення соєвої олії, мелені або немелені, негранульовані або гра-
нульовані

2305 00 00 00** Макуха та інші тверді відходи і залишки, що використовуються 
для годівлі тварин, одержані під час вилучення арахісової олії, 
мелені або немелені, негранульовані або гранульовані

2306** Макуха та інші тверді відходи і залишки, що використовуються 
для годівлі тварин, одержані під час добування рослинних жирів 
і олій, за винятком відходів товарної позиції 2304 або 2305, меле-
ні або немелені, негранульовані або гранульовані

2308 00** Продукти рослинного походження та рослинні відходи, рослин-
ні залишки і побічні продукти, негранульовані або гранульова-
ні, що використовуються для годівлі тварин, в іншому місці не 
зазначені 

2309 Виключно продукти, що використовуються для годівлі тварин, 
що містять продукти тваринного походження та не належать до 
товарних категорій 2309 90 20 і 2309 90 91

2309** Продукти, що використовуються для годівлі тварин та не містять 
продуктів тваринного походження

2835 25 00 00 Виключно гідрогенфосфат кальцію (фосфат дикальцію) тварин-
ного походження

2835 26 00 00 Виключно трикальційфосфат тваринного походження
2922 49 Виключно інші амiнокислоти та їх складнi ефiри, що містять про-

дукти тваринного походження та використовуються як сиро-
вина для виробництва дієтичних добавок або кормів, крiм спо-
лук, до складу яких входить бiльш як один тип кисневмісних 
функцiональних груп; солi цих речовин

2925 29 00 00 Виключно креатин тваринного походження
2930 90 13 00 Цистеїн і цистин
2930 90 16 00 Похiднi цистеїну або цистину
2932 99 00 00 Виключно інші сполуки гетероциклiчнi, лише з гетероатомом 

(атомами) кисню, тваринного походження (наприклад, глюкоза-
мін, глюкозамін-6-фосфат та їх сульфати)

2942 00 00 00 Інші органічні сполуки тваринного походження
3001 20 90 00 Екстракти залоз або інших органів чи їх секретів (продуктів їх се-

креції), інші, ніж людського походження
3001 90 91 00 Гепарин та його солі
3001 90 98 00 Інші речовини тваринного походження, крім гепарину та його со-

лей, підготовлені для терапевтичного або профiлактичного за-
стосування, в іншому місці не зазначені

3002 10 10 00 Сироватки iмуннi (антисироватки) виключно тваринного похо-
дження

3002 10 91 00 Гемоглобiн, глобулiни кровi i сироватковi глобулiни виключно 
тваринного походження

3002 10 99 00 Іншi фракцiї кровi та iмунологiчні продукти, модифіковані або 
немодифіковані, у тому числі одержані із застосуванням біотех-
нологічних процесів, виключно тваринного походження

3002 90 30 00 Кров тварин, приготовлена для терапевтичного, профiлактичного 
або дiагностичного застосування

3002 90 50 00 Виключно патогени та культури патогенів 
3002 90 90 00 Інші патогени та культури патогенів
3006 92 00 00 Фармацевтичні відходи тваринного походження та непридатні 

для використання фармацевтичні засоби тваринного походжен-
ня

3101 00 00 00 Виключно добрива тваринного походження в нерозбавленому 
вигляді, у тому числі гуано, крім мінералізованого гуано, а також 
призначені для використання як добриво суміші гною з переро-
бленим тваринним білком

3105 10 00 00 Виключно товари групи 31 у таблетках чи аналогiчних формах 
або в упаковках масою брутто не бiльш як 10 кг, що містять про-
дукти тваринного походження

3204 Виключно дисперсії кольору на основі молочного жиру, що ви-
користовуються для виробництва харчових продуктів або кормів

3302 Виключно ароматизатори на основі молочного жиру, що вико-
ристовуються для виробництва харчових продуктів і кормів

3501 Виключно казеїн, призначений для споживання людиною, году-
вання тварин або технічних цілей

3502 Виключно альбуміни (білки) (включаючи концентрати з кількох 
сироваткових білків із вмістом більш як 80 мас. % сироваткових 
білків у перерахунку на суху речовину), отримані з яєць і молока; 
альбумінати та інші похідні альбумінів, отримані з яєць і молока

3503 00 Желатин (включаючи вироблений у формі квадратних або пря-
мокутних листків, з поверхневою обробкою або без обробки, за-
барвлений або незабарвлений), крім того, що не призначений 
для споживання людиною або для використання в харчовій про-
мисловості, та його похідні; риб’ячий клей; інші клеї тваринного 
походження, крім казеїнових клеїв товарної позиції 3501 

3504 00 Виключно колаген та гідролізовані білки, призначені для спожи-
вання людиною або для використання в харчовій промисловості. 
Виключно продукти з колагену на основі білка, отримані із шкір, 
шкур, сухожиль та кісток тварин (свиней, свійської птиці та риби).  
Виключно гідролізовані білки, що складаються з поліпептидів, 
пептидів, амінокислот або їх сумішей, отримані шляхом гідролі-
зу побічних продуктів тваринного походження (крім призначених 
для використання як добавка до харчових продуктів (товарна по-
зиція 2106 згідно з УКТЗЕД). Виключно молоко та молочні про-
дукти, призначені для споживання людиною, що не входять до 
товарної позиції 0404 згідно з УКТЗЕД

3507 10 00 00 Виключно реннет та його концентрати (ферменти, що коагулю-
ють молоко), тваринного походження, призначені для споживан-
ня людиною

3507 90 90 00 Виключно ферменти тваринного походження, що використову-
ються в харчовій промисловості, інші, ніж реннет та його концен-
трати (ферменти, що коагулюють молоко), інші, ніж ліпопротеїн-
ліпаза, лужна протеаза Aspergillus 

3822 00 00 00 Виключно отримані з продуктів тваринного походження реаген-
ти дiагностичнi або лабораторнi на підкладці i приготовленi (го-
тові) дiагностичнi або лабораторнi реагенти на підкладці або без 
неї, крiм зазначених у товарних позицiях 3002 або 3006; сертифі-
ковані еталонні матеріали, отримані з продуктів тваринного по-
ходження

3825 10 00 00 Відходи міського господарства, що містять продукти тваринно-
го походження

3913 90 00 90 Виключно отримані з продуктів тваринного походження інші 
полiмери природнi та полiмери природнi модифiкованi (напри-
клад, затвердiлi протеїни (бiлки), не включенi до iнших товар-
них позицій, наприклад, хондроїтин сульфат, хітозан, затверді-
лий желатин 

3917 10 10 00 Оболонки штучні (для ковбасних виробів) із затверділих протеї-
нів, що отриманні виключно з продуктів тваринного походження 

3926 90 92,
3926 90 97	

Виключно незаповнені капсули затверділого желатину, призна-
чені для використання як корм

4101 Шкури необроблені великої рогатої худоби (включаючи буйво-
лів) або тварин родини конячих (свіжі або солоні, сушені, золе-
ні, пікельовані або консервовані іншим способом, але недубле-
ні, не вироблені під пергамент і не піддані подальшій обробці), 
з волосяним покривом або без волосяного покриву, спилок або 
неспилок

4102 Шкури необроблені овець або шкурки ягнят (свіжі або солоні, су-
шені, золені, пікельовані або консервовані іншим способом, але 
недублені, не вироблені під пергамент або не піддані подальшій 
обробці), з вовняним покривом або без вовняного покриву, спи-
лок або неспилок, крім зазначених у примітці 1(c) до цієї групи

4103 Інші шкури необроблені (свіжі або солоні, сушені, золені, піке-
льовані або консервовані іншим способом, але недублені, не ви-
роблені під пергамент або не піддані подальшій обробці), з во-
лосяним покривом або без волосяного покриву, спилок або не-
спилок, крім зазначених у примітках 1(b) або 1(c) до цієї групи

4205 00 90 00 Виключно інші вироби з натуральної або композиційної шкіри, 
що використовуються для виробництва жувальних предметів для 
домашніх тварин 

4206 00 00 Виключно вироби з кишок тварин (крім кетгуту з натурального 
шовку), синюги, міхурів або сухожиль, що використовуються для 
виробництва жувальних предметів для домашніх тварин

4301 Виключно сировина хутрова необроблена (включаючи голови, 
хвости, лапи та інші обрізки, придатні для використання у вироб-
ництві хутряних виробів), крім шкірсировини та шкур товарних 
позицій 4101, 4102 або 4103

5101 Виключно необроблена вовна, не піддана кардо- або гребенече-
санню

5102 Виключно необроблений волос, включаючи грубий волос з боків 
тварин родини бикових і коней

5103 Виключно відходи необроблених вовни або тонкого чи грубо-
го волосу тварин, включаючи відходи від прядіння, за винятком 
розскубаної сировини

6701 00 00 00 Виключно шкурки та інші частини птахів з пір’ям або пухом, пір’я 
та пух, частини пір’я, які не становлять частину готових виро-
бів, піддані процесу, відмінному від простої обробки (очищення, 
дезінфекції або консервації). Виключно необроблені або підда-
ні простому очищенню вироби зі шкурок, пір’я, пуху або части-
ни пір’я, наприклад, окремі пера, стовбури яких зв’язуються дро-
том або скріплюються разом для використання, наприклад, у ка-
пелюшному виробництві, а також окремі складені пера, зібрані з 
різних компонентів, прикраси, виготовлені з пір’я або пуху, на-
приклад, для капелюхів, боа, комірів, крім обробленого декора-
тивного пір’я, а також обробленого пір’я, не призначеного для 
промислових цілей

7101 21 00 00 Виключно устриці, непридатні для споживання людиною, що міс-
тять одну або більше культивованих перлин, зберігаються в со-
ляному середовищі або в інший спосіб, запаковані в герметичні 
металеві контейнери. Виключно перли культивовані необроблені

9602 00 00 00 Виключно незаповнені капсули незатверділого желатину, при-
значені для використання як харчовий продукт або корм

9705 00 00 00 Колекцiї та предмети колекцiонування iз зоологiї, анатомiї, тва-
ринного походження, крім мисливських трофеїв, отриманих із 
копитних або птахів, підданих повній таксидермічній обробці, що 
забезпечує їх зберігання при температурі навколишнього серед-
овища, а також трофеїв, отриманих із диких тварин, відмінних 
від копитних, і птахів (оброблених або необроблених) 

________________
* Підлягає фітосанітарному контролю з урахуванням таких критеріїв вибірковості 

фітосанітарного контролю супровідного дерев’яного пакувального матеріалу:

Кількість виявлених 
порушень фітосані-
тарних вимог Укра-
їни у разі ввезен-

ня дерев’яного па-
кувального матеріа-

лу за рік

Обсяг вантажів з 
дерев’яним пакуваль-
ним матеріалом, які 
підлягають фітосані-
тарному контролю під 
час імпорту, відсотків

Розповсюдження 
в країнах експорту 
регульованих шкід-

ливих організмів 
та інформація про 
їх виявлення краї-
нами ЄС (офіційні 
веб-сайти EPPO та 

EUROPHYT)

Обсяг вантажів з 
дерев’яним паку-
вальним матеріа-
лом, які підляга-
ють фітосанітар-
ному контролю 
під час імпорту, 

відсотків

0—2 випадки 10 0 видів 10
3—4 випадки 25 1—2 види 25
5—9 випадків 50 3—4 види 50

10 і більше випадків 100 5 і більше видів 100

У разі ввезення на митну територію України товарів у супроводі об’єктів регулю-
вання — дерев’яного пакувального матеріалу — контроль відповідності вимогам 
Міжнародного стандарту з фітосанітарних заходів № 15 «Регулювання дерев’яного 
пакування матеріалу в міжнародній торгівлі» та фітосанітарним заходам здійснюєть-
ся в розрізі країн державними фітосанітарними інспекторами з урахуванням аналізу 
та управління ризиками на підставі критеріїв вибірковості контролю дерев’яного па-
кувального матеріалу.

У разі невідповідності вимогам Міжнародного стандарту з фітосанітарних заходів 
№ 15 «Регулювання дерев’яного пакувального матеріалу в міжнародній торгівлі» та 
фітосанітарним заходам обсяг вантажів (у відсотках), які підлягають фітосанітарно-
му контролю, визначається за більшим із критеріїв. Оновлення інформації про вияв-
лені порушення фітосанітарних заходів у разі ввезення дерев’яного пакувального ма-
теріалу проводиться один раз на квартал.

Єдиний державний інформаційний веб-портал «Єдине вікно для міжнародної тор-
гівлі» автоматично формує відмітку про здійснення фітосанітарного контролю за-
значених товарів на підставі аналізу та управління ризиками відповідно до критері-
їв вибірковості контролю та надсилає підприємству повідомлення про автоматично 
сформовані рішення.

Держпродспоживслужба здійснює розміщення на своєму офіційному веб-сайті 
оновленої інформації, яка стосується вибірковості фітосанітарного контролю супро-
відного дерев’яного пакувального матеріалу.

** Підлягає державному контролю за дотриманням законодавства про харчові 
продукти, корми, побічні продукти тваринного походження, здоров’я та благополуч-
чя тварин у разі ввезення на митну територію України (крім ввезення з метою тран-
зиту).

Примітка. Для цілей використання цього переліку слід керуватися  кодом згідно 
з УКТЗЕД та описом товару.

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 24 жовтня 2018 р. № 960
ПЕРЕЛІК 

документів і відомостей, що підлягають перевірці  
під час попереднього документального контролю

Вид контролю
Документи і відомості, що підлягають  

перевірці під час попереднього  
документального контролю

1. Ветеринарно-санітарний контроль міжнародний ветеринарний сертифікат в ори-
гіналі, що видається країною-експортером
наявність товарів у переліку кормових доба-
вок, преміксів, готових кормів і ветеринарних 
препаратів
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документи
2. Фітосанітарний контроль фітосанітарний сертифікат в оригіналі, який 

видається державним органом з карантину 
і захисту рослин країни-експортера, що за-
свідчує фітосанітарний стан товару (на това-
ри, крім дерев’яного пакувального матеріалу 
як супровідного матеріалу для товарів, насін-
ня і садивного матеріалу)
фітосанітарний сертифікат в оригіналі, який 
видається державним органом з карантину і 
захисту рослин країни-експортера, що засвід-
чує фітосанітарний стан товару, та сертифікат 
країни-експортера, що засвідчує якість насін-
ня та/або садивного матеріалу, або сертифікат 
ОЕСР і сертифікат ISTA для насіння і садивно-
го матеріалу за умови належності його до сор-
ту, занесеного до Реєстру сортів рослин Укра-
їни та/або Переліку сортів рослин ОЕСР, тих 
сільськогосподарських рослин, до схем сор-
тової сертифікації яких приєдналася Україна

3. Контроль за дотриманням законо-
давства про харчові продукти, кор-
ми, побічні продукти тваринного по-
ходження, здоров’я та благополуч-
чя тварин

міжнародний сертифікат в оригіналі (для то-
варів, зазначених у Переліку продуктів, які під-
лягають державному контролю на призначе-
них прикордонних інспекційних постах)
транспортні (перевізні) документи

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 24 жовтня 2018 р. № 960
ПЕРЕЛІК 

постанов Кабінету Міністрів України, що втратили чинність
1. Постанова Кабінету Міністрів України від 14 травня 2008 р. № 446 «Про за-

твердження Порядку митного оформлення товарів, що ввозяться на митну терито-
рію України та підлягають обов’язковій сертифікації в Україні, і визнання такими, що 
втратили чинність, деяких постанов Кабінету Міністрів України» (Офіційний вісник 
України, 2008 р., № 35, ст. 1171).

2. Постанова Кабінету Міністрів України від 21 травня 2009 р. № 492 «Про внесення змін 
до Порядку митного оформлення товарів, що ввозяться на митну територію України та під-
лягають обов’язковій сертифікації в Україні» (Офіційний вісник України, 2009 р., № 38, ст. 
1280).

3. Постанова Кабінету Міністрів України від 5 серпня 2009 р. № 815 «Про внесення змін 
до Порядку митного оформлення товарів, що ввозяться на митну територію України та під-
лягають обов’язковій сертифікації в Україні» (Офіційний вісник України, 2009 р., № 59, ст. 
2077).

4. Пункт 18 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України з питань діяль-
ності Державної ветеринарної та фітосанітарної служби, затверджених постановою Кабі-
нету Міністрів України від 10 серпня 2011 р. № 853 (Офіційний вісник України, 2011 р., № 
61, ст. 2439).

5. Постанова Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 2011 р. № 1030 «Деякі питання 
здійснення попереднього документального контролю в пунктах пропуску через державний 
кордон України» (Офіційний вісник України, 2011 р., № 78, ст. 2882).

6. Постанова Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 2011 р. № 1031 «Деякі питання 
здійснення державного контролю товарів, що переміщуються через митний кордон Украї-
ни» (Офіційний вісник України, 2011 р., № 78, ст. 2883).

7. Постанова Кабінету Міністрів України від 21 травня 2012 р. № 436 «Про затвердження 
переліків товарів, на які встановлено обмеження щодо переміщення через митний кордон 
України» (Офіційний вісник України, 2012 р., № 40, ст. 1531).

8. Постанова Кабінету Міністрів України від 21 травня 2012 р. № 449 «Про внесення змін 
до Порядку здійснення попереднього документального контролю в пунктах пропуску через 
державний кордон України» (Офіційний вісник України, 2012 р., № 40, ст. 1544).

9. Постанова Кабінету Міністрів України від 21 травня 2012 р. № 452 «Про внесення змін 
до постанови Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 2011 р. № 1031» (Офіційний вісник 
України, 2012 р., № 40, ст. 1547).

10. Пункт 3 змін, що вносяться до постанов Кабіне-
ту Міністрів України, затверджених постановою Кабінету Міністрів України  
від 24 жовтня 2012 р. № 1099 (Офіційний вісник України, 2012 р., № 91, ст. 3692).

11. Пункт 5 постанови Кабінету Міністрів України від 17 грудня 2012 р. № 1221 «Дея-
кі питання збирання, перевезення, зберігання, оброблення (перероблення), утилізації та/
або знешкодження відпрацьованих мастил (олив)» (Офіційний вісник України, 2013 р., № 
44, ст. 1575).

12. Постанова Кабінету Міністрів України від 30 жовтня 2013 р. № 799 «Про внесення 
змін у додаток до постанови Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 2011 р. № 1031» (Офі-
ційний вісник України, 2013 р., № 87, ст. 3212).

13. Постанова Кабінету Міністрів України від 21 травня 2014 р. № 140 «Про внесення змін 
у додаток до постанови Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 2011 р. № 1031» (Офіційний 
вісник України, 2014 р., № 43, ст. 1126).

14. Постанова Кабінету Міністрів України від 22 квітня 2015 р. № 235 «Про внесення змін 
до постанови Кабінету Міністрів України від 14 травня 2008 р. № 446» (Офіційний вісник 
України, 2015 р., № 35, ст. 1039).

15. Пункт 3 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України, затверджених 
постановою Кабінету Міністрів України від 7 липня 2015 р. № 491 (Офіційний вісник Украї-
ни, 2015 р., № 59, ст. 1936).

16. Пункт 3 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України щодо здійснен-
ня екологічного та радіологічного контролю, затверджених постановою Кабінету Міністрів 
України від 13 жовтня 2015 р. № 953  (Офіційний вісник України, 2015 р., № 94, ст. 3205).

17. Пункт 1 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 
2011 р. № 1031 і від 17 грудня 2012 р. № 1221, затверджених постановою Кабінету Міні-
стрів України від 25 листопада 2015 р. № 1198  (Офіційний вісник України, 2016 р., № 26, 
ст. 1019).

18. Пункт 2 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України, затверджених 
постановою Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1062 «Про затвердження 
Технічного регламенту щодо неавтоматичних зважувальних приладів» (Офіційний вісник 
України, 2015 р., № 102, ст. 3524).

19. Пункт 2 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України, затверджених 
постановою Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1067 «Про затверджен-
ня Технічного регламенту низьковольтного електричного обладнання» (Офіційний вісник 
України, 2015 р., № 102, ст. 3526).

20. Пункт 2 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України, затверджених 
постановою Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1077 «Про затвердження 
Технічного регламенту з електромагнітної сумісності обладнання» (Офіційний вісник Укра-
їни, 2016 р., № 2, ст. 72).

21. Постанова Кабінету Міністрів України від 2 березня 2016 р. № 142 «Про внесення 
змін до постанови Кабінету Міністрів України від 21 травня 2012 р. № 436» (Офіційний ві-
сник України, 2016 р., № 20, ст. 796).

22. Постанова Кабінету Міністрів України від 24 червня 2016 р. № 383 «Про внесення 
змін до постанови Кабінету Міністрів України від 14 травня 2008 р. № 446» (Офіційний ві-
сник України, 2016 р., № 52, ст. 1828).

23. Пункт 4 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України, затверджених 
постановою Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 2016 р. № 694 (Офіційний вісник Укра-
їни, 2016 р., № 82, ст. 2705).

24. Пункт 2 постанови Кабінету Міністрів України від 26 жовтня 2016 р. № 762 «Про за-
твердження Порядку ввезення на територію України та вивезення за її межі насіння і са-
дивного матеріалу сорту, не внесеного до Державного реєстру сортів рослин, придатних 
для поширення в Україні, але внесеного до Переліку сортів рослин Організації економічно-
го співробітництва та розвитку, тих сільськогосподарських рослин, до схем сортової сер-
тифікації яких приєдналася Україна» (Офіційний вісник України, 2016 р., № 87, ст. 2845).

25. Пункт 2 постанови Кабінету Міністрів України від 5 квітня 2017 р. № 262 «Деякі пи-
тання видачі (відмови у видачі, анулювання) дозволу на ввезення видавничої продукції, що 
має походження або виготовлена та/або ввозиться з території держави-агресора, тимчасо-
во окупованої території України» (Офіційний вісник України, 2017 р., № 33, ст. 1034).

26. Пункт 1 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 2011 
р. № 1031 і від 25 травня 2016 р. № 364, затверджених постановою Кабінету Міністрів 
України від 31 січня 2018 р. № 44  (Офіційний вісник України, 2018 р., № 14, ст. 478).

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 14 листопада 2018 р. № 959 
Київ

Про внесення змін до порядків, 
затверджених постановами  
Кабінету Міністрів України 

від 11 листопада 2015 р. № 931 і 932  
Кабінет Міністрів України постановляє:
Внести до Порядку розроблення Державної стратегії регіонального розвитку 

України і плану заходів з її реалізації, а також проведення моніторингу та оцінки ре-
зультативності реалізації зазначених Стратегії і плану заходів, затвердженого поста-
новою Кабінету Міністрів України від 11 листопада 2015 р. № 931 (Офіційний вісник 
України, 2015 р., № 92, ст. 3130), і Порядку розроблення регіональних стратегій роз-

витку і планів заходів з їх реалізації, а також проведення моніторингу та оцінки ре-
зультативності реалізації зазначених регіональних стратегій і планів заходів, затвер-
дженого постановою Кабінету Міністрів України від 11 листопада 2015 р. № 932 (Офі-
ційний вісник України, 2015 р., № 92, ст. 3131), зміни, що додаються.
	 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України  

від 14 листопада 2018 р. № 959
ЗМІНИ,   

що вносяться до порядків, затверджених постановами Кабінету Міністрів України  
від 11 листопада 2015 р. № 931 і 932

1. У Порядку розроблення Державної стратегії регіонального розвитку України і 
плану заходів з її реалізації, а також проведення моніторингу та оцінки результатив-
ності реалізації зазначених Стратегії і плану заходів, затвердженому постановою Ка-
бінету Міністрів України від 11 листопада 2015 р. № 931 (Офіційний вісник України, 
2015 р., № 92, ст. 3130):

1) пункт 1 після слів «реалізації Стратегії і виконання плану заходів» доповнити 
словами «, зокрема на засадах смарт-спеціалізації»;

2) пункт 2 викласти у такій редакції:
«2. У цьому Порядку терміни вживаються у такому значенні:
інноваційний потенціал регіонів — сукупність наявних у регіоні інтелектуальних, 

трудових, технологічних, науково-виробничих ресурсів з відповідним інфраструктур-
ним забезпеченням, які за умови їх ефективного використання (поєднання) сприя-
ють прийняттю та впровадженню нових технологічних рішень;

інтегрований підхід — підхід, який застосовується під час розроблення проектів 
Стратегії і плану заходів та передбачає поєднання секторальної (галузевої), терито-
ріальної (просторової) та управлінської складових державної регіональної політики;

смарт-спеціалізація — підхід, що передбачає аргументоване визначення 
суб’єктами регіонального розвитку в рамках регіональної стратегії окремих страте-
гічних цілей та завдань щодо розвитку видів економічної діяльності, які мають інно-
ваційний потенціал з урахуванням конкурентних переваг регіону та сприяють транс-
формації секторів економіки в більш ефективні;

стратегічне бачення розвитку регіонів — визначена в Стратегії перспектива соці-
ально-економічного та інноваційного розвитку регіонів у довгостроковому періоді з 
урахуванням їх унікальних особливостей;

суб’єкти регіонального розвитку — центральні та місцеві органи виконавчої вла-
ди, органи місцевого самоврядування, їх посадові особи, агенції регіонального роз-
витку, асоціації органів місцевого самоврядування, представники суб’єктів підприєм-
ництва, закладів вищої освіти, науково-дослідних установ;

SWOT-аналіз регіонального розвитку — процес встановлення зв’язку між вну-
трішніми (сильними і слабкими сторонами) та зовнішніми (можливостями і викли-
ками) факторами, що мають стратегічне значення для розвитку регіонів. Результати 
SWOT-аналізу використовуються для визначення і вибору стратегічних та оператив-
них цілей розвитку регіонів.

Інші терміни вживаються у значенні, наведеному в Бюджетному кодексі Украї-
ни, Законах України «Про засади державної регіональної політики», «Про інновацій-
ну діяльність.»;

3) доповнити Порядок пунктами 21 і 31 такого змісту:
«21. Впровадження смарт-спеціалізації у стратегічне планування регіонального 

розвитку здійснюється з метою:
забезпечення сталого розвитку регіонів;
підвищення ефективності управління інноваційними процесами у регіонах;
створення сприятливого середовища для провадження інноваційної діяльності;
підвищення рівня інноваційної та інвестиційної активності регіонів;
запровадження системної державної підтримки розвитку інновацій у регіонах.»;
«31. Розроблення проектів Стратегії і плану заходів на засадах смарт-спеціалізації 

передбачає дотримання таких принципів:
інноваційна спрямованість — визначення окремих напрямів та завдань Стратегії з 

метою прийняття та впровадження нових технологічних рішень у певних видах еко-
номічної діяльності з урахуванням інноваційного потенціалу регіонів;

відкритість — забезпечення залучення заінтересованих представників, зокрема 
суб’єктів підприємництва, науково-дослідних установ, закладів вищої освіти та гро-
мадських об’єднань до процесу розроблення та реалізації Стратегії;

паритетність — створення рівних можливостей для висловлення позицій заінтер-
есованих сторін та забезпечення максимального врахування їх інтересів під час роз-
роблення та реалізації Стратегії;

координація — взаємозв’язок та узгодженість довгострокових стратегій, планів і 
програм розвитку на державному, регіональному та місцевому рівні;

доповнюваність — забезпечення взаємозв’язку науки, освіти, виробництва, фі-
нансових ресурсів щодо розвитку інноваційної діяльності;

диверсифікація — можливість створення нових видів економічної діяльності у ви-
значених галузях економіки;

вузька спеціалізація — обмеження переліку видів економічної діяльності, вибір 
яких обумовлений перспективними можливостями та які провадитимуться на вну-
трішньому та зовнішньому ринку.»;

4) пункти 5—7 і 10 викласти у такій редакції:
«5. Мінрегіон з метою врахування у Стратегії інтересів суб’єктів регіонального 

розвитку:
повідомляє через засоби масової інформації про початок роботи над проектом 

Стратегії та визначає для суб’єктів регіонального розвитку строк і форму подання 
пропозицій;

утворює робочу групу для підготовки пропозицій до проекту Стратегії та узго-
дження позицій (далі — робоча група), до складу якої входять представники мініс-
терств, інших центральних органів виконавчої влади, Ради міністрів Автономної Рес-
публіки Крим, місцевих органів виконавчої влади, суб’єктів підприємництва, закла-
дів вищої освіти, науково-дослідних установ, агенцій регіонального розвитку, все-
українських асоціацій органів місцевого самоврядування та громадських об’єднань 
(за згодою їх керівників);

забезпечує розроблення проекту Стратегії з урахуванням пропозицій робочої гру-
пи;

забезпечує громадське обговорення проекту Стратегії;
проводить консультації із суб’єктами регіонального розвитку щодо врегулюван-

ня спірних питань;
опрацьовує проект Стратегії за результатами громадського обговорення;
оприлюднює звіт про результати розгляду пропозицій суб’єктів регіонального 

розвитку до проекту Стратегії.
6. Розроблення проектів Стратегії і плану заходів здійснюється на засадах смарт-

спеціалізації з використанням  інтегрованого підходу.
7. У проекті Стратегії зазначаються:
тенденції та основні проблеми соціально-економічного розвитку регіонів, що 

включають результати SWOT-аналізу регіонального розвитку та оцінки природно-
ресурсного, виробничого, трудового, наукового, фінансового та інноваційного по-
тенціалу;

пріоритети державної регіональної політики на відповідний період, сформовані 
відповідно до стратегічного бачення розвитку регіонів;

стратегічні цілі і напрями розвитку регіонів та міжрегіонального співробітництва, 
що формуються відповідно до стратегічного бачення розвитку регіонів;

оперативні цілі для забезпечення досягнення стратегічних цілей;
основні завдання, етапи та механізми їх реалізації;
система моніторингу та оцінки результативності реалізації Стратегії, яка передба-

чає кількісні та якісні індикатори досягнення цілей, визначених Стратегією.»;
«10. Результати реалізації Стратегії визначаються на підставі проведення моні-

торингу:
стану виконання плану заходів шляхом порівняння фактично отриманих значень 

індикаторів оцінки результативності виконання завдань і їх прогнозних значень;
динаміки зміни значень показників, що застосовуються для розрахунку індексів 

конкурентоспроможності регіонів та регіонального людського розвитку.».
2. У Порядку розроблення регіональних стратегій розвитку і планів заходів з їх ре-

алізації, а також проведення моніторингу та оцінки результативності реалізації за-
значених регіональних стратегій і планів заходів, затвердженому постановою Кабі-
нету Міністрів України від 11 листопада 2015 р. № 932 (Офіційний вісник України, 
2015 р., № 92, ст. 3131):

1) пункт 1 після слів «реалізації зазначених регіональних стратегій і планів захо-
дів» доповнити словами «, зокрема на засадах смарт-спеціалізації»;

2) пункти 2 і 4 викласти у такій редакції:
«2. У цьому Порядку терміни вживаються у такому значенні:
інноваційний потенціал регіону — сукупність наявних у регіоні інтелектуальних, 

трудових, технологічних, науково-виробничих ресурсів з відповідним інфраструктур-
ним забезпеченням, які за умови їх ефективного використання (поєднання) сприя-
ють прийняттю та впровадженню нових технологічних рішень;

смарт-спеціалізація — підхід, що передбачає аргументоване визначення 
суб’єктами регіонального розвитку в рамках регіональної стратегії окремих страте-
гічних цілей та завдань щодо розвитку видів економічної діяльності, які мають інно-
ваційний потенціал з урахуванням конкурентних переваг регіону та сприяють транс-
формації секторів економіки в більш ефективні;

стратегічне бачення розвитку регіону — перспектива соціально-економічного та 
інноваційного розвитку регіону в довгостроковому періоді з урахуванням його уні-
кальних особливостей;

суб’єкти регіонального розвитку — центральні та місцеві органи виконавчої вла-
ди, органи місцевого самоврядування, їх посадові особи, агенції регіонального роз-
витку, асоціації органів місцевого самоврядування, представники суб’єктів підприєм-
ництва, закладів вищої освіти, науково-дослідних установ;

SWOT-аналіз регіонального розвитку — процес встановлення зв’язку між вну-
трішніми (сильними і слабкими сторонами) та зовнішніми (можливостями і викли-
ками) факторами, що мають стратегічне значення для розвитку регіону. Результати 
SWOT-аналізу використовуються для визначення і вибору стратегічних та оператив-
них цілей розвитку регіону.

Інші терміни вживаються у значенні, наведеному в Бюджетному кодексі Украї-
ни, Законах України «Про засади державної регіональної політики», «Про інновацій-
ну діяльність».»;

«4. Розроблення регіональних стратегій розвитку і планів заходів з їх реалізації, а 
також проведення моніторингу та оцінки результативності їх реалізації, здійснюється 
за методикою, визначеною Мінрегіоном, що враховує засади смарт-спеціалізації.»;

3) доповнити Порядок пунктами 41 і 42 такого змісту:
«41. Впровадження смарт-спеціалізації у стратегічне планування розвитку регіо-

ну здійснюється з метою:
забезпечення сталого розвитку регіону;
підвищення ефективності управління інноваційними процесами у регіоні;
створення сприятливого середовища для інноваційної діяльності;
підвищення рівня інноваційної та інвестиційної активності регіону.
42. Розроблення регіональних стратегій і планів заходів на засадах смарт-

спеціалізації передбачає дотримання таких принципів:
інноваційна спрямованість — визначення окремих напрямів та завдань регіональ-

ної стратегії з метою прийняття та впровадження нових технологічних рішень у пев-
них видах економічної діяльності з урахуванням наявного інноваційного потенціа-
лу регіону;

відкритість — забезпечення залучення заінтересованих представників, зокрема, 
суб’єктів підприємництва, науково-дослідних установ, закладів вищої освіти та гро-
мадських об’єднань до процесу розроблення та реалізації регіональної стратегії;

паритетність — створення рівних можливостей для висловлення позицій всіх сто-
рін та забезпечення максимального врахування їх інтересів під час розроблення та 
реалізації регіональної стратегії;

координація — взаємозв’язок та узгодженість регіональної стратегії з довгостро-
ковими стратегіями, планами і програмами розвитку на державному, регіонально-
му та місцевому рівні;

доповнюваність — забезпечення взаємозв’язку науки, освіти, виробництва, фі-
нансових ресурсів у розвитку інноваційної діяльності;

диверсифікація — можливість створення нових видів економічної діяльності у ви-
значених галузях економіки;

вузька спеціалізація — обмеження переліку видів економічної діяльності, вибір 
яких обумовлений перспективними можливостями регіону та які провадитимуться 
на внутрішньому і зовнішньому ринку.»;

4) пункти 5, 8 і 9 викласти у такій редакції:
«5. Рада міністрів Автономної Республіки Крим, обласні, Київська та Севастополь-

ська міські держадміністрації:
повідомляють через засоби масової інформації та розміщують на своєму офіцій-

ному веб-сайті інформацію про початок роботи над проектами регіональних страте-
гій, визначають строк і форму подання пропозицій;

утворюють у разі потреби робочі групи для підготовки пропозицій до проектів ре-
гіональних стратегій та узгодження позицій до них (далі — робочі групи), до складу 
яких за згодою входять представники органів місцевого самоврядування, суб’єктів 
підприємництва, зокрема регіональних рад підприємців при облдержадміністраціях, 
закладів вищої освіти та науково-дослідних установ регіонів, агенцій регіонального 
розвитку, асоціацій органів місцевого самоврядування та громадських організацій;

забезпечують розроблення проектів регіональних стратегій з урахуванням про-
позицій робочих груп;

забезпечують громадські обговорення проектів регіональних стратегій;
опрацьовують разом з робочими групами проекти регіональних стратегій за ре-

зультатами громадських обговорень;
оприлюднюють звіти про результати розгляду пропозицій суб’єктів регіонального 

розвитку до проектів регіональних стратегій.»;
«8. Розроблення регіональних стратегій здійснюється на засадах смарт-

спеціалізації з урахуванням:
результатів проведення моніторингу та оцінки результативності реалізації діючої 

регіональної стратегії, що передбачає аналіз позитивних та негативних аспектів, які 
вплинули на досягнення цілей діючої регіональної стратегії;

стратегій розвитку міст, селищ, сіл, стратегічних пріоритетів розвитку районів від-
повідного регіону.

9. У проекті регіональної стратегії зазначаються:
тенденції та основні проблеми соціально-економічного розвитку регіону, що 

включають результати SWOT-аналізу регіонального розвитку та оцінки його при-
родно-ресурсного, виробничого, трудового, наукового, фінансового та інноваційно-
го потенціалу, визначені на засадах смарт-спеціалізації, зовнішні тенденції інновацій-
ного розвитку, що впливатимуть на розвиток регіону;

стратегічні цілі, пріоритети розвитку регіону, зокрема ті, що визначені на засадах 
смарт-спеціалізації, відповідно до стратегічного бачення розвитку регіону;

оперативні цілі для забезпечення досягнення стратегічних цілей;
основні завдання, етапи та механізми їх реалізації;
система моніторингу та оцінки результативності реалізації регіональної страте-

гії, що передбачає кількісні та якісні індикатори досягнення цілей, визначених ре-
гіональною стратегією, прогноз економічного розвитку регіону на період реалізації 
стратегії.»;

5) доповнити Порядок пунктом 91 такого змісту:
«91. Стратегічні цілі визначаються за результатами розгляду та обговорення ана-

літичної частини проекту регіональної стратегії, а також відповідно до стратегічно-
го бачення розвитку регіону, що формується на основі порівняльних переваг, викли-
ків та ризиків, визначених за результатами SWOT-аналізу регіонального розвитку.

Не менше ніж одна стратегічна ціль регіональної стратегії визначається на заса-
дах смарт-спеціалізації та передбачає інноваційний розвиток пріоритетних видів еко-
номічної діяльності регіону, підвищення рівня конкурентоспроможності регіону.»;

6) пункт 13 викласти у такій редакції:
«13. Результати реалізації регіональної стратегії визначаються на підставі прове-

дення моніторингу:
стану виконання плану заходів шляхом порівняння фактично отриманих значень 

індикаторів оцінки результативності виконання завдань і їх прогнозних значень;
динаміки зміни значень показників, що застосовуються для розрахунку індексів 

конкурентоспроможності регіону та регіонального людського розвитку.»;
7) пункт 14 доповнити абзацом такого змісту:
«Моніторинг реалізації пріоритетів розвитку регіонів, досягнення стратегічних 

цілей та виконання завдань регіональних стратегій, визначених на засадах смарт-
спеціалізації, проводиться за участю представників органів місцевого самовряду-
вання, суб’єктів підприємництва, зокрема регіональних рад підприємців при облдер-
жадміністраціях, закладів вищої освіти та науково-дослідних установ, агенцій регі-
онального розвитку, асоціацій органів місцевого самоврядування та громадських 
об’єднань.»;

8) пункт 18 після слів «досягнення цілей регіональних стратегій розвитку» допо-
внити словами «, зокрема тих, що визначені на засадах смарт-спеціалізації,».

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 14 листопада 2018 р. № 962 
Київ

Про внесення змін до постанови  
Кабінету Міністрів України  
від 23 квітня 2014 р. № 117

Кабінет Міністрів України постановляє:
Внести до постанови Кабінету Міністрів України від 23 квітня 2014 р. № 117 «Про 

здійснення попередньої оплати товарів, робіт і послуг, що закуповуються за бюджет-
ні кошти» (Офіційний вісник України, 2014 р., № 34, ст. 916; 2018 р., № 51, ст. 1791, 
№ 68, ст. 2291) такі зміни:

підпункт 5 пункту 1 доповнити абзацом такого змісту:
«обладнання, програмного забезпечення, послуг з їх встановлення та налашту-

вання для створення та впровадження автоматизованого програмно- апаратного 
комплексу для здійснення офіційного моніторингу телерадіопрограм Національною 
радою з питань телебачення і радіомовлення;»;

абзац перший пункту 2 після слів і цифр «товарів, робіт і послуг, пов’язаних з 
підготовкою і проведенням Державною службою статистики пробного та Всеукраїн-
ського переписів населення, обробленням, узагальненням, поширенням та викорис-
танням їх результатів, у розмірі до 100 відсотків їх вартості» доповнити словами «, 
обладнання, програмного забезпечення, послуг з їх встановлення та налаштування 
для створення та впровадження автоматизованого програмно-апаратного комплексу 
для здійснення офіційного моніторингу телерадіопрограм Національною радою з пи-
тань телебачення і радіомовлення».
	 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
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Орджонікідзевський районний суд міста Маріупо-
ля (місто Маріуполь, проспект Перемоги, 6) розгля-
дає справу за кримінальним провадженням віднос-
но Комісаренка Сергія Володимировича у вчиненні 
кримінального правопорушення, передбаченого ч. 1  
ст. 258-3 КК України.

Обвинувачений Комісаренко Сергій Володимиро-
вич викликається на 26 листопада 2018 року о 09.30 
годині до Орджонікідзевського районного суду міс-
та Маріуполя Донецької області для участі в розгля-
ді справи по суті.

Суддя Щербіна А. В.

Судове засідання по спеціальному судовому про-
вадженню у кримінальному провадженні відносно 
Іваненка Андрія Олеговича, який обвинувачується у 
вчиненні кримінального правопорушення, передба-
ченого ч. 3 ст. 27, ч. 3 ст. 28, ч. 4 ст. 368 КК України 
відбудеться о 09.30 год. 10 грудня 2018 року в примі-
щенні Бердянського міськрайонного суду Запорізь-
кої області за адресою: Запорізька область, м. Бер-
дянськ, вул. Консульська, 64, зал 208.

До суду як обвинувачений на 10 грудня 2018 ро-
ку о 09 годині 30 хвилин викликається Іваненко Ан-
дрій Олегович.

Суддя Троценко Т. А.

Деснянський районний суд міста Києва викликає обвинуваче-
ного Іоффе Григорія Адольфовича, 03.04.1953 р.н. (останнє ві-
доме місце проживання: АР Крим, м. Сімферополь, вул. Севас-
топольська, 23, кв. 5), у вчиненні кримінального правопорушен-
ня (злочину), передбаченого ч. 1 ст. 111 КК України у підготовче 
судове засідання, яке відбудеться 5 грудня 2018 року об 11 год. 
00 хв. Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати паспорт 
або документ, який посвідчує особу.

Підготовче судове засідання відбудеться в приміщенні суду за 
адресою: м. Київ, пр. Маяковського, 5-В, зала судового засідання 
3, під головуванням судді Лобанова В. А.

У разі неявки обвинуваченого до суду, оголошення вважаєть-
ся належним повідомленням, а кримінальне провадження буде 
здійснюватись за відсутності обвинуваченого в порядку спеціаль-
ного судового провадження.

Василівський районний суд Запорізь-

кої області повідомляє, що криміналь-

не провадження № 1-кп/311/23/2018 віднос-

но Чабана Артема Олександровича, обвину-

ваченого у вчиненні злочину, передбаченого  

ч. 1 ст. 258-3 КК України, яке здійснювалось в поряд-

ку спеціального судового провадження, розглянуте з 

постановленням обвинувального вироку. 

Головуючий суддя Носик М. А.

оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення

Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

13 вересня 2017 року Чугуївським міським судом Харківської області 
ухвалено заочне рішення по цивільній справі за позовом ПАТ КБ «Приват-
Банк» до Піковця Дмитра Дмитровича про стягнення заборгованості, яким 
позовні вимоги задоволено в повному обсязі.

Заочне рішення може бути переглянуте судом, що його ухвалив, за пись-
мовою заявою відповідача поданою протягом десяти днів з дня отриман-
ня його копії.

Суддя С. А. Оболєнська

Тернопільський міськрайонний суд Тернопільської області викликає обвинуваченого у вчиненні кримінального 
правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України Рибіна Юрія Володимировича, 08.12.1983 року народжен-
ня, який зареєстрований за адресою: смт Білогорівка, вул. Миру, 2, кв. 8 Попаснянського району Луганської облас-
ті у судові засідання, які відбудуться 4 січня 2019 року о 09 год. 45 хв. та 30 січня 2019 року о 09 год. 45 хв. у за-
лі судових засідань Тернопільського міськрайонного суду за адресою: м. Тернопіль, вул. Котляревського, 34 (очі-
кувати на 2-му поверсі).

Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати паспорт або документ, який посвідчує особу.
У разі неявки обвинуваченого Рибіна Ю.В. у судові засідання, оголошення вважається належним повідомлен-

ням, а кримінальне провадження буде здійснюватись за відсутності обвинуваченого в порядку спеціального судо-
вого провадження.

Суддя Т. Багрій

Львівське відділення 

Антимонопольного комітету 

України оприлюднює інформації про 

прийняте рішення: 24.05.2018 

№ 63/7-р/к – ТОВ «БМУ № 77 

«Житлопостач» (38627449) 

розстрочено сплату штрафу.

Повістка про виклик обвинуваченого
В провадженні Слов’янського міськрайонного суду 

Донецької області перебуває кримінальне провадження 
№ 1-кп/243/496/2018; справа № 243/3340/18 за обвину-
ваченням Карла Андрія Георгійовича у вчиненні кримі-
нального правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258‑3 
КК України.

Слов’янський міськрайонний суд Донецької облас-
ті викликає обвинуваченого Карла Андрія Георгійовича, 
19.04.1977 року народження, останнє відоме зареєстро-
ване місце проживання: Донецька область, м. Горлівка, 
вул. Павлова, буд. 26, кв. 8 у судове засідання з розгляду 
кримінального провадження за його обвинуваченням у 
вчиненні кримінального правопорушення, передбачено-
го ч. 1 ст. 258-3 КК України, розгляд якого здійснюється 
в порядку спеціального судового провадження, яке від-
будеться 27 листопада 2018 року об 11 год. 30 хв. у при-
міщенні Слов’янського міськрайонного суду Донецької 
області за адресою: Донецька область, м. Слов’янськ, 
вул. Добровольського, буд. 2.

У разі неприбуття в судове засідання, обвинувачений 
повинен повідомити суд про причини неявки, інакше су-
довий розгляд кримінального провадження здійснюва-
тиметься за його відсутності.

З моменту опублікування повістки про виклик у засо-
бах масової інформації загальнодержавної сфери роз-
повсюдження, обвинувачений вважається належним чи-
ном ознайомленим з її змістом

Суддя О. В. Ільяшевич

Повістка про виклик обвинуваченого
В провадженні Слов’янського міськрайонного суду 

Донецької області перебуває кримінальне проваджен-
ня № 1-кп/243/828/2018; справа № 243/9868/18 за обви-
нуваченням Нікуліна Олександра Олександровича у вчи-
ненні кримінального правопорушення, передбаченого  
ч. 1 ст. 258-3 КК України.

Слов’янський міськрайонний суд Донецької облас-
ті викликає обвинуваченого Нікуліна Олександра Олек-
сандровича, 14.07.1991 року народження, останнє відо-
ме зареєстроване місце проживання: Донецька область, 
Бахмутський район, м. Вугледарськ, пров. Партизан-
ський, буд. 36 у судове засідання з розгляду криміналь-
ного провадження за його обвинуваченням у вчинен-
ні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 1  
ст. 258-3 КК України, яке відбудеться 3 грудня 2018 року 
о 09 год. 00 хв. у приміщенні Слов’янського міськрайон-
ного суду Донецької області за адресою: Донецька об-
ласть, м. Слов’янськ, вул. Добровольського, буд. 2.

У разі неприбуття в судове засідання, обвинувачений 
повинен повідомити суд про причини неявки, інакше су-
довий розгляд кримінального провадження здійснюва-
тиметься за його відсутності.

З моменту опублікування повістки про виклик у засо-
бах масової інформації загальнодержавної сфери роз-
повсюдження, обвинувачений вважається належним чи-
ном ознайомленим з її змістом.

Суддя О. В. Ільяшевич

В провадженні Жовтневого районного суду  
м. Маріуполя Донецької області (87500, м. Маріуполь,  
пр. Металургів, 31) знаходиться кримінальне прова-
дження за обвинуваченням Кувшинова Євгена Юрі-
йовича у вчиненні кримінальних правопорушень, пе-
редбачених ст. 258-3 ч. 1 КК України, який викли-
кається для участі в розгляді кримінального прова-
дження, яке відбудеться 30.11.2018 року о 09 год. 
30 хв. у приміщенні суду за адресою: м. Маріуполь,  
пр-т Металургів, 31 (каб. 19).

Суддя О. Г. Васильченко

Костянтинівський міськрайонний суд Донецької 
області (85110, м. Костянтинівка Донецької області, 
пр. Ломоносова, №157) розглядає кримінальне про-
вадження № 233/1051/18 за обвинуваченням Істомі-
ної А.Є. за ч. 2 ст. 110 КК України, за відсутності об-
винуваченої (in absentia) у порядку спеціального су-
дового провадження. Обвинувачена Істоміна Анаста-
сія Євгеніївна, 30.09.1981 р.н., останнє відоме міс-
це проживання: Донецька область, м. Костянтинів-
ка, вул. Шевченка, 57, викликається до суду на 15.30 
год. 29 листопада 2018 року (корп. № 2, каб. №18), 
для участі в судовому засіданні.

Суддя А. І. Міросєді

Добропільський міськрайонний суд Донецької області 
(85004, м. Добропілля Донецької області, вул. Банкова, буд. 
39 «А») розглядає кримінальне провадження № 242/3765/17 
(1-кп/227/506/2018) за обвинуваченням Кікавця Петра Воло-
димировича у вчиненні кримінального правопорушення, пе-
редбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України.

Обвинувачений Кікавець Петро Володимирович, 22 черв-
ня 1963 року народження, останнє місце реєстрації яко-
го: м-н Сонячний, буд. 31, кв. 37, м. Добропілля Донецької 
обл., викликається на 10.30 годину 30 листопада 2018 року 
до Добропільського міськрайонного суду, кабінет № 10, для 
участі в підготовчому судовому засіданні. Головуючий суддя  
Хандурін В. В., судді Здоровиця О. В., Хоменко Д. Є.

Краматорський міський суд Донецької облас-
ті (84000, м. Краматорськ, вул. Маяковського, 21) 
розглядає обвинувальний акт відносно обвинуваче-
ного Антіпова Євгена Вадимовича у вчиненні зло-
чину, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України, вне-
сеного до Єдиного реєстру досудових розслідувань 
за № 4201605000000939 від 15.09.2016, місце про-
живання обвинуваченого: м. Донецьк Донецької об-
ласті, викликається на 26 листопада 2018 року о 
09.00 годині до суду, каб. №23/3, для участі в роз-
гляді кримінального провадження (№ 234/1454/18, 
1-кп/234/748/18).

Головуючий суддя Ю. О. Сухоручко

ОГОЛОШЕННЯ
щодо продажу активів (майна) АТ «РОДОВІД БАНК»

Номер лота: F91GL36980
Короткий опис активів (майна) в лотах: Нежиле приміщення за адресою: м. Дніпро,  

вул. Старокозацька, 40-б
 та основні засоби в кількості 31 одиниця

Електронна адреса для доступу  
до відкритих торгів (аукціону)/ 
електронного аукціону

www.prozorro.sale

Дата проведення відкритих торгів  
(аукціону)/електронного аукціону

04.12.2018

Час проведення відкритих торгів  
(аукціону)/електронного аукціону

Точний час початку проведення відкритих торгів  
(аукціону)/електронного аукціону  
по кожному лоту вказується на веб-сайті —  
www.prozorro.sale 

Детальна інформація щодо лота http://www.fg.gov.ua/not-paying/liquidation/ 
160-at-rodovid-bank/40470-asset-sell-id-184613

У провадженні Костянтинівського 
міськрайонного суду Донецької облас-
ті знаходиться кримінальне провадження  
№ 233/4604/17 за обвинуваченням Пас-
тухова Андрія Олексійовича, 5 листопада 
1982 року народження у вчиненні кримі-
нального правопорушення, передбачено-
го ч. 3 ст. 368 КК України.

Суд викликає обвинуваченого Пастухо-
ва Андрія Олексійовича в судове засідан-
ня на 23 листопада 2018 року о 10 годині 
00 хвилин, яке відбудеться в приміщенні 
Костянтинівського міськрайонного суду 
Донецької області за адресою: Донецька 
область, м. Костянтинівка, пр. Ломоносо-
ва, 157, корпус 2.

Суддя О. В. Стадченко

Артемівський міськрайонний суд Доне-
цької області повідомляє, що за адресою: 
Донецька область, м. Бахмут, вул. Миру, 
каб. 204, 26 грудня 2018 року о 13.00 го-
дині відбудеться підготовче судове засі-
дання в кримінальному провадженні за 
обвинуваченням Мартиненка Юрія Ми-
хайловича у вчиненні кримінального пра-
вопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-
3 КК України. У підготовче судове засі-
дання викликається обвинувачений Мар-
тиненко Юрій Михайлович (зареєстро-
ваний за адресою: Донецька обл., м. Сі-
верськ, вул. Леніна, 39). У разі неможли-
вості з’явитись до суду просимо повідо-
мити про причини неможливості прибут-
тя в судове засідання.

Суддя Н. М. Медінцева

Костянтинівський міськрайонний суд Доне-
цької області (85110, м. Костянтинівка Доне-
цької області, пр. Ломоносова, №157) розглядає 
кримінальне провадження №233/3587/17 за об-
винуваченням Сойнікової Т. Д. за ч. 2 ст. 110, ч. 1  
ст. 258-3 КК України. Обвинувачена Сойнікова 
Тамара Дмитрівна, 15.01.1954 р.н., зареєстро-
вана за адресою: Донецька область, м. Костян-
тинівка, вул. Житомирська, буд. 15, кв. 6, ви-
кликається до суду на 11 годину 00 хвилин 22 
листопада 2018 року (корп. № 1, каб. №12), для 
участі в судовому засіданні. Ухилення від явки 
на виклик суду обвинуваченою та оголошення 
її в міждержавний та/або міжнародний розшук 
є підставою для здійснення спеціального досу-
дового розслідування чи спеціального судово-
го провадження.

Суддя Т. Б. Сітніков

Повістка про виклик обвинуваченої  
при здійсненні спеціального судового провадження

Обвинувачена Лозова Валентина Сергіївна, 15 квітня 1975 року народження, викликається о 
10.30 годині 3 грудня 2018 року до Куп’янського міськрайонного суду Харківської області за адре-
сою: Харківська область, м. Куп’янськ, вул. 1-го Травня, 27-а для проведення спеціального судо-
вого засідання в провадженні №1-кп/628/156/17, справа № 628/43/18. Поважні причини неприбут-
тя особи на виклик суду передбачені статтею 138 КПК України. Наслідки неприбуття обвинуваченої 
передбачені статтями 139, 323 КПК України.

Суддя Коваленко О. А.

ТОВ «ФАВ-УКРАЇНА» (код 33347313), що є учасником ТОВ «Укрбізнес ЛТД»  
(код 38346204) з часткою в статутному капіталі 89,756% та ТОВ «Легалплейс»  
(код 38346230) з часткою в статутному капіталі 91,065% повідомляє наступне:

Увага! Цим застерігаємо всіх від вчинення будь-яких дій та встановлення взаємовід-
носин з ТОВ «Укрбізнес ЛТД» (код 38346204) та ТОВ «Легалплейс» (код 38346230) в 
особі в.о. керівника НОВОЧЕНКА АНДРІЯ ВЯЧЕСЛАВОВИЧА. Всі укладені договори та 
інші вчинені дії будуть оскаржені в суді.

Краматорський міський суд Донецької об-
ласті (84000, м. Краматорськ, вул. Маяков-
ського, 21) 23.11.2018 р. о 14.00 год. розгля-
дає кримінальну справу за обвинуваченням 
Беспроскурного Дениса Леонідовича за ст.ст. 
258-3 ч. 1, 187 ч. 4 КК України. Явка обвинува-
ченого в судове засідання обов’язкова.

Суддя Літовка В. В.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО 
при здійсненні спеціального досудового розслідування

Підозрюваний Беляєв Григорій Володимирович, 20.06.1975 р.н., зареєстрова-
ний за адресою: Донецька область, м. Донецьк, вул. Азовська, буд. 13, на під-
ставі ст.ст. 133, 135, 297-5 КПК України, вам необхідно з’явитися 22.11.2018 та 
23.11.2018, у період часу з 09 год. 00 хв. до 16 год. 00 хв. до каб. № 306 слідчого 
відділу 2 управління (з дислокацією у м. Маріуполь Донецької області) ГУ СБУ в 
Донецькій та Луганській областях, який розташований за адресою: Донецька об-
ласть, м. Маріуполь, вул. Архітектора Нільсена, буд. 33, до слідчого Легкого Павла 
Геннадійовича для відкриття та ознайомлення із матеріалами кримінального про-
вадження, вручення вам письмового повідомлення про підозру, обвинувального 
акта та реєстру матеріалів у кримінальному провадженні №22018050000000149 
від 12.07.2018, за ч. 1 ст. 258-3 КК України, у порядку ст. 290 КПК України при здій-
сненні спеціального досудового розслідування. У разі неприбуття на виклик або 
ухилення від явки на виклик настають наслідки, передбачені ст. 139 КПК України.

ОГОЛОШЕННЯ  
щодо продажу на відкритих торгах (аукціоні)  

наступних активів, що обліковуються на балансі АКБ «НОВИЙ».
F03GL37351 Основні засоби у кількості 43 одиниці
Електронна адреса для доступу до відкритих торгів (аукціону)/ 

електронного аукціону: www.prozorro.sale. Умови продажу:
http://torgi.fg.gov.ua/catalog/osnovni_zasoby/akb_-novyy/190718/index.

php?lang=ru
Дата проведення відкритих торгів (аукціону)/електронного аукціо-

ну 05.12.2018 р. Час проведення відкритих торгів (аукціону)/електро-
нного аукціону: точний час початку проведення відкритих торгів (аук-
ціону)/електронного аукціону по кожному лоту вказується на веб-сайті:  
www.prozorro.sale.

Київський апеляційний суд повідомляє, що розгляд клопотання за-
ступника начальника відділу нагляду за додержанням законів у кримі-
нальному провадженні управління нагляду в кримінальному проваджен-
ні прокуратури Автономної Республіки Крим Копійки К. В. про визна-
чення суду, який здійснюватиме розгляд обвинувального акта стосовно 
Клімчука Олега Олексійовича, 24.07.1973 року народження за ознака-
ми кримінальних правопорушень, передбачених ч. 2 ст. 110, ч. 5 ст. 260 
КК України в кримінальному провадженні №12018010000000038, в яко-
му проводилося спеціальне досудове розслідування, на підставі ухвал 
слідчого судді Приморського районного суду м. Одеси від 18.09.2018 
року, призначено на 11 год. 20 хв. 19 листопада 2018 року.

Судове засідання відбудеться за адресою: м. Київ, вул. Солом’янська, 
2-А.

Суддя Л. I. Кепкал

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 31 жовтня 2018 р. № 787-р 
Київ

Про передачу частини бюджетних призначень  
та перерозподіл деяких видатків державного  

бюджету, передбачених для реалізації державних  
інвестиційних проектів у 2018 році

1. Відповідно до частини п’ятнадцятої статті 23 Бюджетного кодексу Украї-
ни та на підставі рішення Міжвідомчої комісії з питань державних інвестицій-
них проектів від 4 жовтня 2018 р. передати частину бюджетних призначень, пе-
редбачених у 2018 році:

1) Державному управлінню справами у загальному фонді державного бю-
джету за програмою 0301860 «Реставрація та пристосування Маріїнського па-

лацу в м. Києві» у сумі 9 000 тис. гривень, Міністерству освіти і науки за програ-
мою 2201840 «Реставрація головного корпусу Львівського національного уні-
верситету імені Івана Франка» у сумі 9 000 тис. гривень;

2) Міністерству охорони здоров’я у загальному фонді державного бюджету 
за програмою 2301850 «Реконструкція і розширення Національного інституту 
раку» у сумі 24 215,57 тис. гривень, Державному агентству автомобільних до-
ріг за програмою 3111800 «Реалізація державного інвестиційного проекту «По-
кращення стану автомобільних доріг загального користування у Львівській об-
ласті» у сумі 24 215,57 тис. гривень.

2. Відповідно до частини восьмої статті 23 Бюджетного кодексу України здій-
снити у межах загального обсягу бюджетних призначень, передбачених Дер-
жавному управлінню справами у загальному фонді державного бюджету у 
2018 році, перерозподіл видатків у сумі 20 157 тис. гривень шляхом:

1) зменшення обсягу видатків розвитку за програмою 0301860 «Реставрація 
та пристосування Маріїнського палацу в м. Києві» у сумі 20 157 тис. гривень;

2) встановлення та збільшення обсягу видатків розвитку за програмами:
0301060 «Фінансова підтримка санаторно-курортних закладів та закладів 

оздоровлення» у сумі 10 157 тис. гривень для реалізації державного інвестицій-

ного проекту «Відновлення матеріально-технічної бази та об’єктів інфраструк-
тури Державного підприємства України «Міжнародний дитячий центр «Артек» 
(розширення та реконструкція приміщень харчоблоку)»;

0301170 «Надання медичних послуг медичними закладами» у сумі  
10 000 тис. гривень для реалізації державного інвестиційного проекту «Удоско-
налення методів функціональної діагностики шляхом модернізації технологіч-
ного обладнання для підвищення якості надання медичної допомоги».

3. Забезпечити:
1) Державному управлінню справами, Міністерству освіти і науки, Держав-

ному агентству автомобільних доріг, Міністерству охорони здоров’я — пого-
дження передачі бюджетних призначень, передбаченої пунктом 1 цього розпо-
рядження, з Комітетом Верховної Ради України з питань бюджету;

2) Державному управлінню справами — погодження перерозподілу, перед-
баченого пунктом 2 цього розпорядження, з Комітетом Верховної Ради Украї-
ни з питань бюджету;

3) Міністерству фінансів — внесення відповідних змін до розпису державно-
го бюджету після погодження зазначених передачі та розподілу.
	 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
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Добропільський міськрайонний суд Донецької області (85004, 
м. Добропілля Донецької області, вул. Радянська, буд. 39а) роз-
глядає кримінальну справу за обвинуваченням Рисованого Ро-
мана Олександровича, 26 червня 1987 року народження, с. Зеле-
не Покровського району Донецької області, українця, громадяни-
на України, не працюючого, одруженого, не судимого, з вищою 
освітою, який має на утриманні неповнолітню дитину, зареєстро-
ваний та проживає за адресою: Донецька область, м. Гірне, вул. 
Некрасова, буд. 41, у вчиненні кримінального правопорушення, 
передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України.

28 вересня 2017 року ухвалою Добропільського міськрайон-
ного суду Донецької області по даній справі призначено підго-
товче судове засідання на 13 листопада 2017 року о 13.00 год.

13 листопада 2017 року проведення підготовчого судового 
засідання відкладене на 13 грудня 2017 року о 10.00 год.

13 грудня 2017 року проведення підготовчого судового засі-
дання відкладене на 12 січня 2018 року.

12 січня 2018 року проведення підготовчого судового засідан-
ня відкладене на 5 лютого 2018 року о 10.00 год.

5 лютого 2018 року підготовче судове засідання не відбулося, 
було відкладено на 20 березня 2018 р. о 10.00 год.

20 березня 2018 року підготовче судове засідання не відбуло-
ся, було відкладено на 19 квітня 2018 р. о 10.00 год.

19 квітня 2018 року підготовче судове засідання не відбулося, 
було відкладено на 22 червня 2018 р. о 10.00 год.

22 червня 2018 року підготовче судове засідання не відбуло-
ся, було відкладено на 16 серпня 2018 року о 13.00 год.

16 серпня 2018 року проведення підготовчого судового засі-
дання відкладене на 18 жовтня 2018 року об 11.00 год.

Проведення підготовчого судового засідання, призначеного 
на 18 жовтня 2018 року відкладене на 29.11.2018 року об 11.00 
год.

Обвинувачений Рисований Роман Олександрович, 26 червня 
1987 року народження, викликається на 29.11.2018 року об 11.00 
год. у підготовче судове засідання до Добропільського міськра-
йонного суду, кабінет № 15, за адресою: Донецька область,  
м. Добропілля, вул. Радянська, 39А, як обвинувачений, для учас-
ті в розгляді кримінальної справи за обвинуваченням Рисовано-
го Романа Олександровича, 26 червня 1987 року народження, 
у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 1  
ст. 258-3 КК України.

Головуючий суддя Левченко A. M.,  
судді Хоменко Д. Є., Хандурін В. В.

Судова повістка
Солом’янський районний суд м. Києва повідомляє, що судове 

засідання по розгляду справи за обвинуваченням Рогачова Дмитра 
Миколайовича, 09.06.1976 р.н., у вчиненні кримінального правопору-
шення, передбаченого ч. 1 ст. 111 КК України, внесеного в ЄРДР за 
№ 42017010000000194 від 17.11.2017 року, призначено на 3 грудня 
2018 року об 11 год. 00 хв. у приміщенні суду за адресою: м. Київ, 
вул. Полковника Шутова, 1, каб. 15.

Поважні причини неприбуття особи на виклик суду згідно  
зі статтею 138 КПК України:

1) затримання, тримання під вартою або відбування покарання;
2) обмеження свободи пересування внаслідок дії закону або 

судового рішення;
3) обставини непереборної сили (епідемії, військові події, сти-

хійні лиха або інші подібні обставини);
4) відсутність особи у місці проживання протягом тривалого 

часу внаслідок відрядження, подорожі тощо;
5) тяжка хвороба або перебування в закладі охорони здоров’я 

у зв’язку з лікуванням або вагітністю за умови неможливості тим-
часово залишити цей заклад;

6) смерть близьких родичів, членів сім’ї чи інших близьких 
осіб або серйозна загроза їхньому життю;

7) несвоєчасне одержання повістки про виклик;
8) інші обставини, які об’єктивно унеможливлюють з’явлення 

особи на виклик.
Нагадуємо про обов’язок заздалегідь повідомити  

про неможливість з’явлення до суду.
Наслідки неприбуття за викликом суду 

Наслідки неприбуття підозрюваного, обвинуваченого, свід-
ка, потерпілого, цивільного відповідача передбачені статтею 139 
КПК України, а також наслідки неприбуття обвинуваченого пе-
редбачені статтею 323 КПК України, прокурора та захисника — 
статтею 324 КПК України, потерпілого — статтею 325 КПК Укра-
їни, цивільного позивача, цивільного відповідача та їхніх пред-
ставників —статтею 326 КПК України, свідка, спеціаліста, пере-
кладача і експерта — статтею 327 КПК України.

У разі неявки обвинуваченого до суду, оголошення вважаєть-
ся належним повідомленням, а кримінальне провадження буде 
здійснюватись за відсутністю обвинуваченого в порядку спеці-
ального судового провадження.

Суддя Мозолевська О. М.

Добропільський міськрайонний суд Донецької 
області (85004, м. Добропілля Донецької області,  
вул. Банкова, буд. 39 «А») розглядає кримінальне 
провадження за обвинуваченням Киріяка Івана Ми-
колайовича, у вчиненні кримінального правопору-
шення, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України.

17 жовтня 2018 року ухвалою Добропільсько-
го міськрайонного суду Донецької області по даній 
справі призначено підготовче судове засідання на 29 
листопада 2018 року о 10.00 год.

Обвинувачений Киріяк Іван Миколайович, остан-
нє місце реєстрації якого: Донецька область, м. Ма-
кіївка, м-н Зелений, буд. 57, кв. 40, викликається на 
29 листопада 2018 року о 10.00 год. у підготовче су-
дове засідання до Добропільського міськрайонного 
суду, кабінет № 15, за адресою: Донецька область,  
м. Добропілля, вул. Банкова, 39А, для участі в роз-
гляді кримінального провадження. Головуючий суд-
дя Левченко A. M., судді Здоровиця О. В., Хандурін В. В.

У провадженні Костянтинівського міськрайонного суду 
Донецької області знаходиться кримінальне провадження 
№ 296/7349/17 за обвинуваченням Панька Романа Григоро-
вича, 07.04.1974 року народження, Байрачного Андрія Ми-
колайовича, 04.07.1963 року народження, у вчиненні кримі-
нального правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК 
України.

Відповідно до ухвали Костянтинівського міськрайонно-
го суду Донецької області від 5 вересня 2018 року розгляд 
кримінального провадження за обвинуваченням Панька Ро-
мана Григоровича, Байрачного Андрія Миколайовича здій-
снюється в порядку спеціального судового провадження (in 
absentia) за відсутності обвинувачених.

Суд викликає обвинувачених Панька Романа Григорови-
ча, Байрачного Андрія Миколайовича в підготовче судове за-
сідання на 28 листопада 2018 року о 15 годині 00 хвилин, яке 
відбудеться в приміщенні Костянтинівського міськрайонно-
го суду Донецької області за адресою: Донецька область,  
м. Костянтинівка, пр. Ломоносова, 157, корпус 2.

Суддя О. В. Стадченко

У провадженні Костянтинівського міськрайонного су-
ду Донецької області знаходиться кримінальне прова-
дження № 233/5869/17 за обвинуваченням Семенової 
Тетяни Вікторівни, 22.10.1983 року народження, у вчи-
ненні кримінального правопорушення, передбаченого  
ч. 1 ст. 258-3 КК України.

Відповідно до ухвали Костянтинівського міськрайон-
ного суду Донецької області від 10 квітня 2018 року роз-
гляд кримінального провадження за обвинуваченням Се-
менової Тетяни Вікторівни здійснюється в порядку спеці-
ального судового провадження (in absentia) за відсутнос-
ті обвинуваченої.

Суд викликає обвинувачену Семенову Тетяну Вікторів-
ну в судове засідання на 26 листопада 2018 року о 10 
годині 30 хвилин, яке відбудеться в приміщенні Костян-
тинівського міськрайонного суду Донецької області за 
адресою: Донецька область, м. Костянтинівка, пр. Ломо-
носова, 157, корпус 2.

Суддя О. В. Стадченко

Дружківський міський суд Донецької обл. (84205, 
м. Дружківка, вул. Енгельса, 45) розглядає кримі-
нальне провадження 1-кп/229/526/2018 (справа  
№ 229/4765/18 за обвинуваченням Трубчаніна  
Володимира Вікторовича, 08.05.1969 року наро-
дження, останнє відоме суду місце проживання:  
вул. Б. Хмельницького, 21, м. Ясинувата, Донецька 
обл., у вчиненні злочинів, передбачених ч. 1 ст. 258-
3, ч. 2 ст. 258-5 КК України та Будника Сергія Анатолі-
йовича, 20.07.1981 року народження, останнє відоме 
суду місце проживання: вул. Каховська, 39, м. Ясину-
вата, Донецька обл., у вчиненні злочину, передбаче-
ного ч. 2 ст. 258-5 КК України, які викликаються на 
5 грудня 2018 року о 09.00 год. до суду, зал судо-
вих засідань № 3, для участі в підготовчому судовому  
засіданні. Головуючий суддя Т. Л. Панова, судді  
Гонтар A. Л., Петров Є. В.

Повістка про виклик у суд обвинуваченого  
при здійсненні спеціального судового провадження
Сватівський районний суд Луганської області, роз-

ташований за адресою: Луганська область, м. Свато-
ве, пл. 50-річчя Перемоги, 34, викликає Потелещенка 
Олексія Олександровича як обвинуваченого в судове 
засідання по кримінальній справі № 426/11834/16‑к 
за обвинувальним актом у кримінальному прова-
дженні стосовно Потелещенка Олексія Олександро-
вича за ч. 1 ст. 258-3 КК України на 26 листопада 
2018 року о 10.10 годині.

У разі неявки обвинуваченого до суду, оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримі-
нальне провадження буде здійснюватися за відсут-
ності обвинуваченого в порядку спеціального судо-
вого провадження.

Справа розглядається колегією суддів: головую-
чий суддя Попова О. М., судді Половинка В. О., Скрип-
ник С. М.

Повістка про виклик обвинуваченого  
при здійсненні спеціального судового провадження
В провадженні Сватівського районного суду Луган-

ської області судді Половинки В. О. знаходиться спеці-
альне кримінальне провадження № 433/588/18 стосов-
но Петренка Бориса Борисовича, 10.04.1983 року наро-
дження, обвинуваченого у вчиненні злочину, передбаче-
ного ч. 1 ст. 258-3, ч. 1 ст. 258-5 КК України. Обвинува-
чений Петренко Б. Б., зареєстрований за адресою: м. Лу-
ганськ, вул. Оборонна, 20а/76.

На підставі ст.ст. 323, 297-5, 135 КПК України, Сватів-
ський районний суд Луганської області викликає Петрен-
ка Бориса Борисовича в підготовче судове засідання, яке 
відбудеться 28 листопада 2018 року о 12.30 год. у залі 
Сватівського районного суду Луганської області за адре-
сою: Луганська область, м. Сватове, пл. 50-річчя Пере-
моги, 34.

Справа розглядатиметься колегією суддів у складі:  
головуючого судді Половинки В. О., суддів Скрипник С. М., 
Осіпенко Л. М.

ПОВІСТКА 
про виклик обвинуваченого

Рубіжанський міський суд Луганської області при 
здійсненні судового провадження викликає як обвинува-
ченого Задираку Валерія Миколайовича, 01.05.1947 ро-
ку народження, зареєстрованого за адресою: Луганська 
область, м. Рубіжне, вул. Визволителів, 75-а/64, за ма-
теріалами кримінального провадження № 425/613/18, 
1-кп/425/220/18, на підставі обвинувального акта віднос-
но Задираки В. М. за ч. 2 ст. 110 КК України.

Обвинуваченому Задираці В.М. необхідно прибути до 
підготовчого судового засідання, яке відбудеться 29 лис-
топада 2018 року о 09 год. 00 хв. у приміщенні Рубіжан-
ського міського суду за адресою: Луганська область,  
м. Рубіжне, вул. Миру, 34.

Після опублікування оголошення в пресі, обвинуваче-
ний вважається повідомленим про дату, час та місце роз-
гляду справи. У разі неявки обвинуваченого справу буде 
розглянуто за його відсутності.

Суддя Я. М. Синянська

Повістка про виклик обвинуваченого  
при здійсненні спеціального судового провадження
У провадженні Сватівського районного суду Луганської 

області судді Половинки В. О. знаходиться спеціальне 
кримінальне провадження № 426/7886/18 стосовно Зади-
раки Неллі Акопівни, 24.08.1949 року народження, обви-
нуваченої у вчиненні злочину, передбаченого ч. 1 ст. 109, 
ч. 2 ст. 110, ч. 1 ст. 258-3 КК України. Обвинувачена Зади-
рака Н.А., зареєстрована за адресою: Луганська область, 
м. Рубіжне, проспект Переможців (Кірова), 23/10.

На підставі ст.ст. 323, 297-5, 135 КПК України, Сватів-
ський районний суд Луганської області викликає Задира-
ку Неллі Акопівну в підготовче судове засідання, яке від-
будеться 29 листопада 2018 року о 14.30 год. у залі Сва-
тівського районного суду Луганської області за адресою: 
Луганська область, м. Сватове, пл. 50-річчя Перемоги, 34.

Справа розглядатиметься колегією суддів у складі го-
ловуючого судді Половинки В. О., суддів Скрипник С. М., 
Осіпенко С. М.

Старобільський районний суд викликає як обвинува-
ченого Шубочкіна Ігоря Едуардовича, 22.07.1993 року 
народження, уродженця смт Новопсков Луганської об-
ласті, громадянина України, зареєстрованого за адре-
сою: вул. Магістральна, б. 270-В/8, смт Новопсков Луган-
ської області, за обвинуваченням у скоєнні криміналь-
ного правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 110, ч. 1  
ст. 258-3 КК України, у підготовче судове засідання, яке 
відбудеться о 09 годині 30 хвилин 26 листопада 2018 ро-
ку. Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу. Підготов-
че судове засідання відбудеться в приміщенні Старобіль-
ського районного суду Луганської області за адресою:  
м. Старобільськ Луганської області, вул. Миру, 38-А,  
головуючий суддя Воронкін О. А.

Відповідно до п. 5 ч. 3 ст. 323 КПК України, з момен-
ту опублікування повістки про виклик у засобах масової 
інформації загальнодержавної сфери розповсюдження, 
обвинувачений вважається належним чином ознайомле-
ним з її змістом.

Повістка про виклик у суд обвинуваченого  
при здійсненні спеціального судового провадження
Сватівський районний суд Луганської області, роз-

ташований за адресою: Луганська область, м. Сва-
тове, пл. 50-річчя Перемоги, 34, викликає Козлова 
Максима Вадимовича як обвинуваченого в судове 
засідання по кримінальній справі № 426/9773/18 за 
обвинувальним актом у кримінальному проваджен-
ні стосовно Козлова Максима Вадимовича за ч. 1  
ст. 258-3 КК України на 27 листопада 2018 року  
о 10.00 годині.

У разі неявки обвинуваченого до суду, оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримі-
нальне провадження буде здійснюватися за відсут-
ності обвинуваченого в порядку спеціального судо-
вого провадження.

Справа розглядається колегією суддів: голову-
ючий суддя Попова О. М., судді Половинка В. О.,  
Осіпенко Л. М.

Повістка про виклик обвинуваченої  
при здійсненні спеціального судового провадження
В провадженні Сватівського районного суду Луганської 

області судді Половинки В. О. знаходиться спеціальне кри-
мінальне провадження № 426/14846/18 стосовно Осипенко 
Тетяни Володимирівни, 18.12.1962 року народження, обви-
нуваченої у вчиненні злочину, передбаченого ч. 1 ст. 258-3, 
ч. 1 ст. 258-5 КК України. Обвинувачена Осипенко Т.В., за-
реєстрована за адресою: м. Луганськ, кв-л Левченка, 14/48.

На підставі ст.ст. 323, 297-5, 135 КПК України, Сватівський 
районний суд Луганської області викликає Осипенко Тетя-
ну Володимирівну в підготовче судове засідання, яке відбу-
деться 29 листопада 2018 року о 10.30 год. у залі Сватівсько-
го районного суду Луганської області за адресою: Луганська 
область, м. Сватове, пл. 50-річчя Перемоги, 34.

Справа розглядатиметься колегією суддів у складі:  
головуючого судді Половинки В. О., суддів Скрипник С. М.,  
Попової О. М.

Повістка про виклик обвинуваченого  
при здійсненні спеціального судового провадження
В провадженні Сватівського районного суду Луганської 

області судді Половинки В.О. знаходиться спеціальне кри-
мінальне провадження № 426/23062/17 стосовно Соло-
па В’ячеслава Валерійовича, 25.03.1970 року народжен-
ня, обвинуваченого у вчиненні злочину, передбаченого ч. 1  
ст. 258‑3 КК України. Обвинувачений Солоп В. В., зареєстро-
ваний за адресою: Луганська область, м. Красний Луч, вул. 
Переверзєва, 40/8, фактично мешкає: м. Луганськ, вул. Со-
вєтська, 74/4.

На підставі ст.ст. 323, 297-5, 135 КПК України, Сватів-
ський районний суд Луганської області викликає Солопа 
В’ячеслава Валерійовича в підготовче судове засідання, яке 
відбудеться 29 листопада 2018 року об 11.30 год. у залі Сва-
тівського районного суду Луганської області за адресою: Лу-
ганська область, м. Сватове, пл. 50-річчя Перемоги, 34.

Справа розглядатиметься колегією суддів у складі  
головуючого судді Половинки В. О., суддів Осіпенко Л. М., 
Скрипник С. М.

Старобільський районний суд викликає як обвинува-
ченого Несміянова Костянтина Леонідовича, 10.11.1980 
року народження, уродженця м. Луганськ Луганської об-
ласті, громадянина України, зареєстрованого за адре-
сою: вул. Огнєва, 44, м. Луганськ Луганської облас-
ті, за обвинуваченням у скоєнні кримінального право-
порушення, передбаченого ч. 1 ст. 109, ч. 2 ст. 110, ч. 1  
ст. 258-3 КК України, у підготовче судове засідання, яке 
відбудеться о 10 годині 00 хвилин 26 листопада 2018 ро-
ку. Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу. Підготов-
че судове засідання відбудеться в приміщенні Старобіль-
ського районного суду Луганської області за адресою:  
м. Старобільськ Луганської області, вул. Миру, 38-А,  
головуючий суддя Воронкін О. А.

Відповідно до п. 5 ч. 3 ст. 323 КПК України, з момен-
ту опублікування повістки про виклик у засобах масової 
інформації загальнодержавної сфери розповсюдження, 
обвинувачений вважається належним чином ознайомле-
ним з її змістом.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Підозрюваній Шаблієнко Ірині Володимирівні, 

20.12.1967 р.н., зареєстрованій за адресою: м. Лу-
ганськ, вул. Урицького, буд. 74, кв. 15, відповід-
но до вимог ст.ст. 133, 135 КПК України необхідно 
з’явитися 21.11.2018 р. о 14 год. 00 хв. до слідчого 
відділу 3 управління (з дислокацією у м. Сєвєродо-
нецьк Луганської області) ГУ СБ України в Донецькій 
та Луганській областях за адресою: Луганська об-
ласть, м. Сєвєродонецьк, пр-т Космонавтів, буд. 18, 
до слідчого слідчого відділу 3-го управління (з дис-
локацією у м. Сєвєродонецьк Луганської області) ГУ 
СБ України в Донецькій та Луганській областях Ше-
ренгова Н. В., для відкриття та надання доступу до 
матеріалів кримінального провадження, а також про-
ведення інших процесуальних дій у кримінальному 
провадженні №22018130000000347 від 18.10.2018 р.

Святошинський районний суд міста Києва викли-
кає як обвинуваченого Півня Артема Миколайовича 
для розгляду кримінального провадження з дозво-
лом на здійснення спеціального судового проваджен-
ня, внесеного до ЄРДР за № 42016200350000049 від-
носно Півня Артема Миколайовича, обвинуваченого 
у вчиненні злочинів, передбачених ч. 1 ст. 111, ч. 1  
ст. 408 КК України та повідомляє, що підготовче су-
дове засідання відбудеться 03.12.2018 р. о 09 год. 
00 хв. у приміщенні Святошинського районного су-
ду міста Києва за адресою: м. Київ, вул. Жилянська, 
142, зал судових засідань № 1.

У разі неявки обвинуваченого до суду, оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримі-
нальне провадження буде здійснюватись за відсут-
ністю обвинуваченого в порядку спеціального судо-
вого провадження.

Суддя Новик В. П.

Тернопільський міськрайонний суд Тернопіль-
ської області викликає обвинуваченого у вчинен-
ні кримінального правопорушення, передбачено-
го ч. 2 ст. 109 КК України Фука Євгена Михайлови-
ча, 25.01.1984 року народження, який зареєстрова-
ний за адресою: місто Тернопіль, вул. Лесі Україн-
ки, 29, кв. 36, у судове засідання, яке відбудеться 4 
грудня 2018 року о 15 год. 00 хв. у залі судових засі-
дань Тернопільського міськрайонного суду за адре-
сою: м. Тернопіль, вул. Котляревського, 34 (очікува-
ти на 2-му поверсі).  

Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу.

У разі неявки обвинуваченого Фука Є. М. у судо-
ве засідання, оголошення вважається належним по-
відомленням, а кримінальне провадження буде здій-
снюватися за відсутності обвинуваченого в порядку 
спеціального судового провадження.

Суддя В. Ломакін

Повістка про виклик обвинуваченої 
В провадженні Чугуївського міського суду Харків-

ської області знаходиться спеціальне кримінальне 
провадження № 636/2173/17 стосовно Богомолової 
Валентини Михайлівни, 16.11.1959 року народжен-
ня, обвинуваченої у вчиненні злочину, передбачено-
го ч. 2 ст. 191 КК України. Обвинувачена Богомоло-
ва В. М., зареєстрована за адресою: Харківська об-
ласть, Чугуївський р-н, с. Стара Гнилиця, вул. Шев-
ченка (Леніна), 28, кв. 1.

На підставі ст.ст. 323, 297-5, 135 КПК України, Чу-
гуївський міський суд Харківської області викликає 
Богомолову Валентину Михайлівну в судове засідан-
ня, яке відбудеться 11 січня 2019 року о 10 год. 00 
хв. у залі Чугуївського міського суду Харківської об-
ласті за адресою: Харківська обл., м. Чугуїв, пл. Со-
борна, 2.

Справа розглядатиметься суддею Гуменним З. І.

Громадянин України Желіба Микола Миколайо-
вич, 25.06.1986 р.н., зареєстрований за адресою: 
Донецька область, м. Новоазовськ, вул. Леніна, 
12, фактично проживає: Донецька область, м. Но-
воазовськ, вул. Кірова, 147а, на підставі ст.ст. 135, 
139, 323, 297-1, 297-5 КПК України, вам необхідно 
з’явитись до Якимівського районного суду Запорізь-
кої області (Запорізька область, смт Якимівка, вул. 
Пушкіна, 25, тел. (06131)6-13-20), як обвинуваче-
ному в підготовче судове засідання, призначене на 
06.12.2018 року о 10.00 год. по кримінальному про-
вадженню № 22018050000000006 за обвинувальним 
актом відносно Желіби М.М., який обвинувачується 
у вчиненні кримінального правопорушення (злочи-
ну), передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України, в якому 
ваша участь обов’язкова.

У разі неприбуття на виклик або ухилення від яв-
ки на виклик настають наслідки, передбачені ст. 139 
КПК України.

Суддя Нестеренко Т. В.

Тернопільський міськрайонний суд Тернопільської 
області викликає обвинуваченого у вчиненні криміналь-
ного правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК 
України Грибунова Миколу Миколайовича, 18.10.1965 
р.н., уродженця міста Зоринськ Перевальського райо-
ну Луганської області, який зареєстрований за адресою: 
місто Кипуче (колишній Артемівськ) по вулиці 9 травня, 
буд. 5, кв. 33 Перевальського району Луганської області, 
у судове засідання, яке відбудеться 10 грудня 2018 року 
о 10 год. 30 хв. у залі судових засідань Тернопільського 
міськрайонного суду за адресою: м. Тернопіль, вул. Кот-
ляревського, 34 (очікувати на 2-му поверсі).

Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу.

У разі неявки обвинуваченого Грибунова М. М. у судо-
ве засідання, оголошення вважається належним повідо-
мленням, а кримінальне провадження буде здійснювати-
ся за відсутності обвинуваченого в порядку спеціального 
судового провадження.

Суддя С. Кунцьо

Тернопільський міськрайонний суд Тернопільської 
області викликає обвинуваченого у вчиненні криміналь-
ного правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК 
України Лактіонова Михайла Марковича, 3 лютого 1963 
року народження, уродженець та проживає за адресою: 
місто Алчевськ Луганської області, вулиця Станіслав-
ського, буд. №1, кв. №84, у підготовче судове засідан-
ня, яке відбудеться 11 грудня 2018 року о 10 год. 00 хв. 
у залі судових засідань Тернопільського міськрайонного 
суду за адресою: м. Тернопіль, вул. Котляревського, 34 
(очікувати на 2-му поверсі).

Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу.

У разі неявки обвинуваченого Лактіонова М. М. у під-
готовче судове засідання, оголошення вважається на-
лежним повідомленням, а кримінальне провадження бу-
де здійснюватись за відсутності обвинуваченого в поряд-
ку спеціального судового провадження.

Суддя Л. Базан
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ТЕМПЕРAТУРA ПO OБЛAСТЯХ УКРAЇНИ 
НA 18 ЛИСТОПАДА

Oбласть Нiч День Oбласть Нiч День

Київська -4..-9 -2 +3 Черкаська -5 -10 -2 +3
Житомирська -4..-9 -2 +3 Кіровоградська -3 -8 -2 +3
Чернігівська -5 -10  +2 -3 Полтавська -4 -9 2 -3
Сумська -5 -10  +2 -3 Дніпропетровська -3 -8 -2 +3
Закарпатська 0 -5 +1 +6 Одеська 0 -5 1 +6
Рівненська -4 -9 -2 +3 Миколаївська -1 -6 0 +5
Львівська -3 -8 -1 +4 Херсонська 0 -5 1+6
Івано-Франківська -4 -9 -1 +4 Запорізька -1 -6 0+5
Волинська -3 -8 -2 +3 Харківська -4 -9 2 -3
Хмельницька -4 -9 -2 +3 Донецька -2..-7 -1 +4
Чернівецька -4 -9 -1 +4 Луганська -5 -10 -2 +3
Тернопільська -4 -9 -2 +3 Крим 0-5 1 +6
Вінницька -4 -9 -1 +4 Київ -4  -6 0  +2

Укргiдрометцентр

Львів’яни здобули призи 
на олімпіаді в Пекіні

Микола ШОТ, 
«Урядовий кур’єр»

ЗНАННЯ ТА УСПІХ. Майже 200 осіб із 39 країн з’їхалися до 
китайської столиці, щоб поборотися за переможні лаври Між-
народної олімпіади з астрономії та астрофізики. У прес-службі 
Львівської міськради повідомили приємну звістку: призові міс-
ця на ній здобули двоє представників Міста Лева. Випускник фі-
зико-математичного ліцею-інтернату Львівського національного 
університету імені Івана Франка Назарій Фортуна повернувся зі 
срібною медаллю, а  школяр Павло Гілей — із бронзовою. Ті-
шить, що таких самих нагород олімпіади удостоїлися й ще двоє 
українців: харків’янин Іван Рідкокаша виборов «срібло», а випус-
кник одного з київських ліцеїв Максим Рябоконь став бронзо-
вим призером.  Змагання організовують щорічно, від однієї кра-
їни в них може брати участь одна команда, що складається з не 
більш ніж із п’ятьох школярів чи студентів. За здобуття найкра-
щих результатів в індивідуальній першості нагороджують золо-
тими, срібними й бронзовими медалями. Відзначають і похваль-
ними грамотами та призами в певних номінаціях, які встанов-
лює країна — господар олімпіади. У  Пекіні змагання мали кіль-
ка турів: теоретичний, практичний, спостереження за зоряним 
небом і командний.

Грай, баяне  
юного майстра!

Олександр ВЕРТІЛЬ, 
«Урядовий кур’єр»

ЗНАЙ НАШИХ! У білоруському місті Речица відбувся завершаль-
ний тур другого Міжнародного конкурсу баяністів та акордеоністів 
AccoPremium-2018». У творчому змаганні взяли участь майже 100 
юних музикантів з різних країн. Єдиним представником від Сумщи-
ни був учень Шосткинської дитячої школи мистецтв Сергій Сапун, 
який став переможцем і одержав диплом лауреата першої премії. Як 
повідомив його викладач директор Шосткинської ДШМ Юрій Лоза, 
Сергій продовжив серію успішних виступів: торік він здобував гран-
прі або перемоги в усіх восьми конкурсах, у яких брав участь. Висту-
пи учасників оцінювало поважне міжнародне журі у складі видатних 
майстрів баяна та акордеона. Організатор і директор конкурсу —  бі-
лоруський музикант Трохим Антипов.

Греки Приазов’я вшанували співачку Тамару Каци
Павло КУЩ, 

«Урядовий кур’єр» 

ТВОРЧА СПАДЩИНА. Чер-
говий ІХ Всеукраїнський фес-
тиваль грецької пісні імені Та-
мари Каци, що відбувся на До-
неччині, цього року вперше від-
кривався на малій батьківщи-
ні знаної співачки –– в селищі 
Сартана. «Тамара Каци –– од-
на з найкращих представниць 
нашого народу, яка несла куль-
туру в піснях:  чудово виконува-
ла традиційні народні та твори 
сучасної Греції. Ми вирішили, 
що буде символічно, якщо по-
чнемо цьогорічний фестиваль 
на сцені, де багато років висту-
пала співачка. Крім представ-
ників Донеччини, до нас приї-
хали творчі колективи із Запо-
різької, Харківської областей. 
А до війни фестиваль мав між-
народний статус і в ньому бра-
ли участь виконавці з Молдо-
ви, Грузії, Греції», — розповідає 
представник організаторів го-
лова Федерації грецьких това-
риств України Олександра Про-
ценко-Пічаджі.   

Фестиваль збирає шану-
вальників грецької культури раз 

на два роки, а нині в ньому взя-
ли участь понад 160 виконав-
ців, які демонстрували зразки 
пісенної творчості грецькою та 
її діалектами, українською, ро-
сійською мовами. Серед учас-
ників колектив «Сартанські са-
моцвіти», в якому свого часу 
виступала Тамара Каци. 

А грандіозний гала-концерт 
творчого дійства наступного 
дня відбувся в Маріуполі в місь-

кому Палаці культури «Україн-
ський дім», де вшановували пе-
реможців у номінаціях: солісти-
вокалісти, авторська пісня, ду-
ети, ансамблі. А найбільше пе-
реможців було в символічній но-
мінації «глядачі», адже всі при-
сутні отримали велике задово-
лення від концертів дводенно-
го фестивалю, що популяризує 
творчу спадщину багатющої 
грецької культури.

Доля, втілена в костюмі
Інна ОМЕЛЯНЧУК, 
«Урядовий кур’єр»

ДУША НАРОДУ. Рівняни по-
спішали до міського Будинку 
культури на день традиційного 
костюма, що вперше пройшов 
за підтримки Українського куль-
турного фонду. Де ж іще поба-
чиш унікальні зразки вбрання 
українців ХІХ—ХХ століть, які 
раніше ніде не експонували, і 
зможеш до них доторкнутися? 

— Географія свята охопила 
не лише Рівне та область — 
одночасно його відзначили й 
у місті Стрий на Львівщині, — 
каже його натхненник та орга-
нізатор голова Центру дослі-
дження і відродження Волині 
Володимир Дзьобак. — Воно 
має символічну назву «Доля». 
Костюм супроводжує людину 
від народження і до відходу за 
вічний обрій. Наші предки ві-
рили, що вбрання має неаби-

який вплив на людську долю. 
Крім розмаїття вишитих со-
рочок, спідниць, костюмів, тут 
представили взуття та верх-
ній одяг, який носили україн-
ці, а також старовинні прикра-
си — волинські дукачі. Охочі, а 
таких виявилося чимало, до-
лучилися до майстер-класів 
народних ремесел, тож змо-
гли відчути енергетику старо-
винного українського вбран-
ня. День традиційного костю-

ма, започаткований на Рів-
ненщині торік, має на меті від-
родити традиції виготовлен-
ня та культуру вжитку автен-
тичного одягу, інтерес до яко-
го зростає. А ще він поклика-
ний створити креативний про-
стір для спілкування музейни-
ків, мистецтвознавців, етно-
графів, дизайнерів, приватних 
колекціонерів задля популяри-
зації костюма, в якому душа 
наша й доля.

Уперше за 100 років зарибнили Південний Буг 
Олег ЧЕБАН, 

«Урядовий кур’єр»

ДОВКІЛЛЯ. У Вінниці в Пів-
денний Буг випустили понад 
4,5 тонни мальків коропа, щу-
ки, товстолоба та білого аму-
ра. Це спільний захід Держав-
ного агентства рибного госпо-
дарства України та  Вінницької 
облдержадміністрації, які під-
писали меморандум про співп-
рацю, спрямований на розви-
ток рибного господарства 
та відтворення водних біо
ресурсів в області. Зі слів го-
лови Держрибагентства Ярос-

лава Бєлова, мальків привез-
ли з  рибовідтворювально-
го комплексу. Їхня вартість — 
приблизно 300 тисяч держав-
них гривень.

«Ми поставили за мету ле-
галізувати рибний бізнес й 
усунули чинники, які прово-
кували корупційні дії. Розпо-
рядженням голови ОДА умо-
ви створили для усіх однако-
ві: на 20 років оренда водних 
об’єктів  зі сплатою 3%  подат-
ку, оформлення  оренди че-
рез прозорий офіс Вінницької 
міської  ради. Цей процес на-
брав обертів», — зазначив го-

лова облдержадміністрації Ва-
лерій Коровій.

Таке масове зарибнення 
річки в межах міста відбулося 
вперше за  останні 100 років. 
Зроблено це для відновлен-
ня популяцій риб і підвищення 
якості води в річці. Риби-ме-
ліоратори допомагають про-
тидіяти заростанню водойм, 
розвитку небажаних організ-
мів та цвітінню води. Товсто-
лоб ефективно боротиметься 
з водоростями, які створюють 
негативний фон у водоймі, він 
має здатність фільтрувати во-
ду, білий амур  також добре 

поїдає водяну рослинність, а 
щука — природний санітар.

Вінничани ставлять за мету 
відновити баланс аквакульту-
ри Південного Бугу. Очищення 
річки — це велика комплексна 
робота. У межах області реалі-
зують проект з очищення Пів-
денного Бугу і його приток, зо-
крема річки Десенка. Як пові-
домив  Вінницький міський го-
лова Сергій Моргунов, наступ-
ного року планують придбати 
для міста ще один земснаряд, 
удвічі потужніший,  а також 
баржу для підвищення ефек-
тивності роботи.
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Зазвичай фестиваль грецької культури в Маріуполі збирає велику концертну програму
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Енергетику стародавнього вбрання можна було відчути під час майстер-класів
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